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«ГЭМТ ЭХ»-ИЙН УЧИР ГАНЦ ҮГ

	Намайг удтал хөөгдөн явах үес, хэдэн журамт нөхөд энэ жүжгийг хэвлэн нийтэлсэн нь гагцхүү, жүжгийг гаргах үес, хүн сэм хулгайлан найруулж дутуу ташаа, хуурамчлаг санаатай дуурайн гаргуузай гэж болгоомжилж нийтэлсэн байжээ. (тэр цаг хараахан юм болгон аюултай үес байсан учраа), эдгээр нөхөд, жүжигт гарах хүн спатийн жинхэнэ цол хэргэмийг хэвээр үлдээвэл, айлган сүрдүүлэх заслалын төлөөний хүн мушгин хавчих болуузай гэж эмээн болгоомжилж1, цол хэргэмийг нь хазайлган өөрчлөх байтугай, үгийг нь хувьсган хэдэн үзэлтийг эвдэхэд ч хүрчээ.

	Тэгээд зүдүүрт дөрвөн жилийн эцэст миний биеийг нутагт хүндтэйеэ буцаасанд, Франц театрын чадал авьяас ихэд алдаршсан хуучин жүжигчид, энэ жүжгийг олж авъя гэж хүссэн учир, миний бие түүнийг язгуурын хуучин хэвээр болгон засав. Энэ хэвлэлийг миний бие сайшаан үзсэн билээ.

	Эдгээр жүжигчин, удаа дараа гарах гурван жүжиглэлд, Альмавивын гэрийн бүрэн түүхийг гаргая гэсэн санааг би мөн ойшоон үзлээ. Энэ түүхийн эхний хоёр анги, хүсэл цэнгэл төгөлдөр нь, төгсгөл ангийн сэтгэл уярам гүнээ ариун ёс журамтай асар нийцэмгүй мэт санагдах боловч, зохиосон хүний санал сэдлэгээр бол, харилцан нягт зузаан холбогдолтой гэж «Гэмт эх»-ийг гаргахад их л сонирхуулж чадах байх.

	Миний бие, жүжигчний нэгэн адил бодсон нь бид, жүжиг үзэгч олон авгай нарыг анхны өдөр «Севиллын үсчин»-д эрчүүд бүгдийн залуугийн насан явдалтай баахан адилшаан төсөөлмөөр Альмавив гүнгийн залуугийн долгин нас явдлыг үзэж, гэнэт инээн цадаад, маргааш нь «ухаангүй өдөр»-т даанч олонход манай өөрсдийн эндэгдэл байдаг, түүний идэр дунд насны эндэгдлийг цэнгэлдэн үзээд, «Гэмтэх»-д түүний насан зүг болсон цагийн дүр байдлыг үзэхийг ирж, хүн бүр, анх язгуураас зэвүү хүрэм муу хүн биш бол, яван явсаар, шунах насан өнгөрөөд, ялангуяа, эцэг болохын сайхан жаргалыг амссан бол, хэзээ ч төлөвт сайн хүн болдог байна гэж манай хамт магадлан үзэхийг ирцгээх бол уу гэж болмоор санагдсан билээ.

	Жүжгийн санаа сургаал ийм байна. Түүнд бас бус хэдэн санаа бодлого бий нь жүжгийн нарийвчлал байдлаас илрэн гарна.

	Үүнээ зохиогч хүн миний өгүүлэх нь, зүйн үүднээс таны олны төлөө зохион бичсэн «Гэмт эх»-ийг шүүмжлэн үзэрээ зүйг барьж ирцгээнэ үү, хэрэв та нар энэ гашуун зовлонт эмэгтэйн гэмээ залбиран гэмших гэмшүүлэн, гаслан зовлонд нүдний нулимсыг хамтатган асгаж, сэтгэл баахан ханан, түүний нулимс гарахад, та нарын нулимс мөн гарвал, зоригоор гаргагтун. Хатуу ширүүн үнэн байдалтай адил бие сэтгэл зовоохгүй, театрт сэтгэн бодох зовлонг үзэж, уйлан нулимс асгах нь туйлын сайхан нулимс болно2.

	Уйлбал сэтгэл сайн болно. Өрөвдөхийг амсвал сэтгэл юутай зөөлөн сайн болсон мэт санагдана!

	Миний бие, энэ сэтгэл уярам дүрслэл байдлын хажуугаар энэ зовлонт айл гэрийг одоо тамлан зовоож байгаа хорт сэтгэлтэй аймшигт хүнийг бас үзүүлсэн нь, гагцхүү түүний явдал хорлолыг үнэхээр үзсэн дээрээс тэгсэн болно гэж амалдана. Би тэр хүнийг санаанаас зохион гаргаж чадахгүй, Мольерын Тартюф бол, тэнгэр бурханд сүсэгтэй хүн болж, хуурамчлан аашлах гоёч хүн тул, Оргоны гэр хотлоорын дотроос гагцхүү өрхийн тэргүүлэгч мангууг бачлан чаджээ. Энэ Тартюф бол, түүнээс давхар илүү аюултай хүн. Өөгүй шударга төлөвт хүний дүр үзүүлж, өөрийн тонон мөлжих тэр, айл гэрийн хотлоорыг биедээ бишрүүлэн чадах их чадалтай ажээ. Түүнийг илчлэн үзүүлбэл зохих билээ. Ийм аймшигт амьтад хааяагүй бий тул, түүний өөшинд орохоос та нарыг хашин халхлахын учир, миний бие түүнийг Францын тайзан дээр хайр найргүй гаргав. Жүжгийн товчоо төгсгөл болгон, түүний биеийг хэсээн цээрлүүлснийг бодож, миний тэгснийг уучлан үзнэ үү. Тавдугаар бүлэг над хэцүү байжээ. Гэвч, би Бежеарст. Түүний харгис муухайн өчүүхэн ч үр завшааны нь амсуулж буюу, та бүхний төчнөөн сэтгэл зовсныг амаржуулахгүй бол, би өөрийн биеийг тэр Бежеарсаас ч долоон дор муу хүн гэж үзэх сэн билээ.

	Миний цээжийг цоргин түлж байсан энэ аймшигт бүтээлийг төгсгөхдөө, би хэтэрхий удсан байж болзошгүй. Түүнийг зүй нь, өрнөн дэлгэрэхийн жил насанд зохион бичилтэй ажээ. Тэр намайг маш удаан зовоожээ! Миний хоёр Испани комеди жүжиг зохион бичсэн нь, гагцхүү түүний суурийг талбин зассан нь билээ. Тэгээд нас хөгшин болж, түүнийг зохион бичиж эхэлье үү, байя уу гэж сэтгэл хоёрдон, чадал хүрэхгүй бол уу гэж эмээсэн билээ. Үнэхээр, намайг түүнийг барьж эхлэх үес, миний бие чадалгүй болсон ч байж магад. Алин юун боловч, би түүнийг найруулан зохиоход шударга ариун санааны үүднээс эрийн уужуу тавиу цээж, эмийн халуун түргэн сэтгэлийг хослон байж зохиосон билээ. Жан Жак Руссо тэгж бичдэг байсан гэнэ. Би ажиглавал энэ мэт хослол, сэтгэл оюуны ийм эргүү нь санасантай адил тийм ховор биш ажээ.

	Энэ ямар ч нам, ямар ч салбар суртахуунд хамааран нийлэхгүй «Гэмт эх» бол, олон айл гэрийг хагацуулагч дотоод зовлон, гаслангийн зураг дүрслэл болно. Хайрлах нь эр эм салалцах нь заримдаа маш тустай боловч, эдгээр зовлон гасланг анааж чаддаггүй байна. Түүнийг хэрхэн хэрэглэвч дотоод битүү шархыг анаахын оронд харин ч баалуулах ажээ. Иймд ганцхан эм бий нь эцгийн сэтгэл, сайн санаа, зөөлөн өр, өршөөнгүй нь болно. Хүн бүрийн ухаан оюунд би үүнийг дүрслэн хадангатгахыг хүссэн билээ.

	Биеийг театрт зориулсан бичгийн хүн, энэ жүжгийг шалган үзэхэд, комедийн үймүүлгийг драмын эрхэмсэг хэвт цутгасныг олно биз ээ. Үл ойшоох санаа урьдаас тогтсон зарим шүүмжлэгч, ийм хоёр зүйл махбод нийлэхийг даахгүй гэж утга зохиолын энэ төрөл зүйлийг үл тоох нь хэтрээд, үймүүлэг бол зугаатай, наргиатай сэдэв юманд оролцож, комеди гэдэг инээдэмт жүжгийн нерв нь болно. Эрхэмсэг бол драма жүжгийг ерийн дэлгэрүүлэлд түүний сулхныг чийрэг болгоход хэрэглэнэ гэдэг ажээ. Гэтэл, энэ үндэсгүй баримтлал хэрэг дээр дэмий болдгийг энэ хоёр төрөл зүйлээр ажиглавал мэдэж болно. Сайны талаар илүүтэй буюу дутуутай алинаар бүтээвч эдгээрийн чадал эрдэм нь илрэн гарч тодроод, хэрэв драмад хэрэглэх энэ хоёр зүйлийг азтай сайнаар хослуулан чадвал, хүний сэтгэлд их л орно. Би үүнийг хэрхэн туршин оролдов оо гэвэл:

	Хүний мэдэх, үүний урьд болсон явдал дээрээс үндэслэж (энэ бол үзэх хүнд их дөхөмтэй болох зүйл) Альмавив гүн, хатан, тэдний хоёр хүүхдийн дунд одоо сонин драма явдал гарах болгов. Хэрэв би жүжгийн доторх явдлыг уул эндэгдлийг сая гаргасан үеийн тэднийг хараахан тогтнолыг олоогүй насан үед гэдрэг татан аваачвал.

	Энэ драмыг «Гэмт эх» гэхгүй, «Журамгүй авааль эм» буюу «Гэмт эр эм» гэх ёстой болох санжээ. Тэгвэл, сонирхол нь эгнэгт өөр болж, янаг амрагийн үймүүлэг, цуу идэх, жөтөөрхөх, хурьцал хилэн бадрах, болоод, бусад санамсаргүй явдал гарахыг оруулахад хүрээд, шударга журамт авааль эм, журмыг тэсэргүүлснээс миний гаргахыг хүссэн сургаал, насны халуунд халхлагдан дарагдаад, мэдэгдэлгүй өнгөрөх сэнжээ.

	Миний энэ зохиолд эндэгдэл гарснаас хойш хорин жил болсны сүүлээр, шунал цөм дарагдаж, тэдгээрийн хүн нэгэнт үгүй болоод, гагцхүү төлөв умартагдсан шунал хурьцлын дэлбэрэн хөдөлсний үр үлдэц нь, түүнийг ухаад үл мэдэх боловч, хөлд нь чирэгдэн зовох зовлонт хоёр хүүхдийн хувь зохиол, эр эмийн хэлхээг хөнөөн дарна. Үүнээ ирээдүйг асар их нарийвчлан үл бодох бөгөөд, муу эм шуналаас төөрөгдөхийн аюул илүүтэй, сайн язгуурт залуу хүмүүст сануулга болгосон энэ сургаалын хамаг чадал ийм ноцтой байдал дээрээс гарна. Миний драма жүжиг үүнийг өгүүлжээ.

	Цаашид, бүх гэрийн дотор луйварчны мэхлэн чадаагүй ганц хүн, бат журамтай нь шалгарсан хуучин зарц, нэвтэрхий ухаант манай Фигарыг муу хүнд эсэргүүцүүлэн тавиад, тэдгээрийн харилцалд үймүүлэг гарах нь хамаг бүхний байдал үзэмжийг өөр болгожээ.

	Муу хүн санаа зовнин өгүүлрүүн: энэ хуучин зарцыг хөөн зайлуулж эс чадвал, над зовлон тохиолдоно. Би эдний хамаг нууцыг барьсан ч тусгүй, түүнээс ашиг олох цагийг дүрслэн ойртуулсан ч тусгүй гэнэ.

	Нөгөөтээгүүр, миний сонсвол, Фигаро, өөртөө өгүүлрүүн: би энэ аймшигт амьтныг мөрдөн заншилж, түүнийг багийг авч хоёул, ёст дүрийг нь эс үзүүлбэл, энэ гэрийн баян элбэг, нэр төр жаргал цэнгэл, цөм мөхжээ гэнэ. Энэ хоёр эсэргүүцлийн дунд орсон, Сюзанна үүрд гагцхүү эмзэг хэврэг зэвсэг болж, эсэргүүцлийн хоёр этгээд бие биеийн сөнөхийг түргэлье гэж түүнийг хэрэглэхийг хүсэх ажээ.

	Тэгж, үймүүлгийн комеди, сонирхлыг бадруулан, бүх драмыг шувтлан гарахад, эхэд голлосон анхаарлыг задлан бутаргалгүй, драмын гарах үйл явдлыг бататгана. Үзэгсдийн толилон үзэх үүднээс хүүхдэд ямар ч биетэй аюул тохиолдохгүй, муу хүн хөөгдвөл, тэд нар эр эм бололцох нь ив илтэд. Зохиол бүтээлд тэр хоёр бие биедээ ямар ч яс махны төрлийн барилдлагагүй, хамаагүй хүн болохыг тод ноцтой тогтоон гаргажээ. Эдгээр учир явдлыг мэдэх Гүн, Хатан, муу хүн, Сюзаннэ, Фигаро цөм сэтгэлийн гүнд үүнийг сайнаас сайн мэднэ. Жүжгийг үзэгч олон авгай нараас бид юуг ч нуун дарахуй тул, тэд нар мөн эдгээрийн нэгэн хамт үүнийг мэдэх ажээ.

	Эх эцгийн сэтгэлийг нь тамлан зовоогч хуурамч гоёч хүний бүх чадал нь, хоёр залууг айлган сочоож, нэгэн эцгийн хүүхэд гэж үнэмшүүлэн, бие биеэс нь салгахыг оролджээ. Түүний бодлогын гол нь энэ болно. Нийлбэр хоршмол гэж болом давхар сэдэв бодлогын дэлгэрүүлэл ийм болно.

	Байгалийн агуу их журам зурдас хийгээд, хүний сэтгэл түүний нууцыг тодорхойлогч бүх журам зурдас мартагдаагүй цаг бүхэн хийгээд газар бүхэнд энэ мэт драматик үйл явдлыг хэрэглэж болно.

	Дидерогийн бие, Ричардсоны зохиол бүтээлийг манай «түүх» гэдэг бүх роман бичгүүдтэй харшуулан үзээд, энэ үнэнч гүнээ бичгийн хүнийг бишрэн бахдаж өгүүлрүүн: «хүний сэтгэлийг дүрслэн зурагч аа! Ганц чи, хэзээ ч худал үл хэлэх ажээ» гэжээ. Энэ юутай сайхан үг вэ! Би бас хүний сэтгэлийг дүрслэн зурагч байж үзэх санаатай боловч, нас болоод, эсрэг сэтгэх нь миний будгийн самбарыг хатаажээ. «Гэмт эх» үүнээс болж муудах ёстой ажээ.

	Тэгээд, бүтээн найруулсны сул нь миний сэдэвлэсэн санаа сонирхолтойд хор болох боловч, миний гаргасан баримтлалын зөв зүйтэй нь түүнээс өчүүхэн ч хохирон гээгдэхгүй. Энэ мэтийн туршлагаас санаа үүсэж, үүнээс илүү чадалтай энэ зүйлийн зохиол бүтээлийг бий болгохын хүсэл төрж болно. Нэгэн зоригтой түргэн хүн гарч, үүнийг оролдон, үймүүлэг эрхэмсэг хоёрыг зоригтой харандаагаар нэгэн дор нийлүүлэг3. Энэ хоёрын хурц өнгөтэй будгийг мэргэнээр нухаж найруулан холиг. Нийгэмлэгт суух хүнийг түүний байдлыг, түүнийг шунал хурьцлыг, түүний гэмийг, түүний сайныг, түүний эндэгдлийг, түүний зовлонг бийрийн том том цоходсоор шагшин гайхам үнэн адилаар дүрслэн зураг. Бусад төрөл зүйлийн гялалзан гайхуулахын үндэс болсон хэтрүүлэл ч тэр бүр тэр мэт адилаар дүрсэлж чаддаггүй билээ. Тэгвэл сэтгэл уяран, санаа дагалдан соён гэгээрсэн бид нар драмыг трагеди буюу комедийг зохиож чадахгүй дээрээс гарсан өнгөгүй төрөл зүйл гэхийг зогсоод урлаг нь эрхэм сайн хөгжин өрнөхийг үзэж, урагш алхам дэвшинэ.

	Аяа, энэ туршлыг та бүхний шүүн үзэх болоосой гэж толилуулагч надтай нэгэн улс гэрийн та бүхэн, үүнийг сул буюу бүтсэнгүй гэж үзвэл, шүүмжлэгтүн. Гагцхүү намайг бүү хараагтун. Миний бие, өөрийн бусад жүжгийг зохион бичсэнд хожим хойно та бүгдийн сэтгэлд тааламжтай болсон залуу Фигарыг тайзан дээр аймшиггүй гаргав гэж намайг удтал муу хэлэлцжээ. Би бас нас залуу байж, тэгэхэд инээх билээ. Өтлөхөд ухаан оюун, алиа зугаатайг алдаж, зан ааш муу болно. Муу хүн буюу луйварчин, миний зохиол бүтээл дээрээс намайг дайран дарлахад, би хэчнээн хичээвч инээж чадахгүй болжээ. Энэ нь хараахан манай эрхийн доторх юм биш ажаам.

	Жүжгийг шүүмжлэгтүн. Тэр маш сайн хэрэг. Зохиогч хүн түүнээс тусыг олохоос өнгөрч хэтэрхий хөгширсөн бол, таны сургасан нь бусдад хэрэг болж болно. Хараал бол, хэнд ч тусгүй, харин ч муу өөдгүй чанарыг цухуйлгана. Урьд маш эелдэг сайхан ааштай гэж алдаршиж, энэ тухай үлгэр дуурайл болоод, одоо бас эрхэм эрэлхэг зоригтойн үлгэр үзүүлж байгаа улсад үүнийг сануулан зааж болно.

	 


ГЭМТ ЭХ буюу ШИНЭ ТАРТЮФ 
гэдэг сэтгэл хөдөлгөх таван бүлэгт драма жүжиг

	Орчуулсан Б. РИНЧЕН

	 

	 

	ГАРАХ ХҮН:

	 

	Альмавив гүн — Испанийн ихэс сайд, ариун ихэмсэг боловч, ихэрхэг зангүй.

	Альмавивын хатан — туйлгүй номхон, маш хөөрхий зовлонт эхнэр.

	Моритон Леон — тэдгээрийн хөвүүн, шинэ цагийн гал халуун сэтгэлтний нэгэн адил эрх чөлөөнд дуртай залуу хүн.

	Флорестин — Альмавив гүнгийн өсгөн хүмүүжүүлж, нэр өгсөн асармал охин, маш уян сэтгэлтэй залуу хүүхэн.

	Бежеарс ноён4 — Ирланд хүн, Испани явган цэргийн хошууч, Гүнг элчин сайд байх үес нарийн бичгийн даргын алба хааж байжээ. Яс хаяж, хүн үймүүлэх эвдрүүлэхэд их чадамгай үймүүлэгч маш доорд өчүүхэн хүн.

	Фигаро — Гүнгийн дотоод зарц, эмч, итгэлт хүн, зан чанар хашир хал үзэж тогтножээ.

	Сюзаннэ — хатны нэгдүгээр шивэгчин, Фигарын эхнэр, хатан ахайдаа бат журамтай, маш сайн хүн, залуу насны дэмий хоосон сэтгэгдлээ, хэдий нь ангижирчээ.

	Фан авгай — нотариус, маш бат журамт томоотой хүн.

	Гүйльом — Герман хүн, Бежеарсын зарц, тийм эзэнд арай тэнэгдсэн хүн.

	 

	1790 оны сүүлээр Парис хотноо гүнгийн гэрийн хотлоор эзлэн сууж байгаа байшинд хамаг хэрэг учир гарна.

	
ТЭРГҮҮН БҮЛЭГ

	 

	Тайзанд маш гоёмсог хээнцэр сандал хэрэглэл бүрдсэн зочлох өрөөний байдалтай.

	 

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Сюзаннэ: 

	(ганцаар, гартаа бараан өнгөт цэцэг барьж, баглаа болгон нийлүүлнэ).

	— За, одоо хатан сэрж, хонхоо дуугаргавал дуугаргаг, миний эмгэнэлт ажил дуусав. (Ядарсан байдалтай сууж) есөн цаг бас болоогүй, би ингэж ядардаг... хатныг нойрсуулахад над сүүлээр тушаан хэлсэн үг, миний нэгэн шөнийн нойрыг алдуулжээ... «маргааш үүрээр Сюзаннэ цэцэг их авчруулж, миний өрөөнүүдийг чимээрэй» гээд хаалгачинд: «над өдрийн турш хүн битгий оруулаарай» гэж хэл! чи над хар, хар хүрэн өнгөтэй цэцгээр дундаа ганц цагаан башга цэцэгтэй цэцгийн баглаа хийж өг гэжээ. Тэр нь энэ байна. Хөөрхий хатан! Юутай их уйлав!.. Энэ бэлтгэдэг юм хэн гэгчид зориулсан билээ?... Ай даа, бид Испанидаа байсан бол энэ өдөр түүний хөвүүн Леон... (нууцгай байдал дүрэм үзүүлж) бас одоо насан эцэс болсон нэгэн хүний нэр өдөр байх санжээ. (Цэцгийг үзэн) цус бэлэвсрэл хоёрын өнгөтэй! (Шүүрс алдаж) энэ шархтай сэтгэл хэзээ ч анахгүй! Тэр хүний эмгэнэлт хүсэл нэгэнт тиймээс, энэ баглаа цэцгийг хар торгомсгоор бүслэн боосугай (цэцгийн баглааг бооно).

	
 

	ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Сюзаннэ. Фигаро (нууцгай байдал дүрэм үзүүлэн шагайна).

	(Энэ үзэгдлийг халуун сайхнаар тоглох ёстой).

	 

	Сюзаннэ:

	Орооч, Фигаро! чиний байдал, эхнэрт чинь нүүртэй сэм нийлмэрийн байдалтай байна.

	Фигаро:

	Ил далдгүй үнэнээ хэлж болно биз?

	Сюзаннэ:

	Үүдийг онгорхой үлдээвэл бололгүй дээ.

	Фигаро:

	Тэгж болгоомжилж юу хийнэ?

	Сюзаннэ:

	Өнөөх хүн хэзээ хэзээгүй орж ирэх магад.

	Фигаро: 

	(онцолж)

	Оноре Тартюф Бежеарс уу?

	Сюзаннэ:

	Тэгж уулзахыг нэгэнт хэлэлцэн тогтсон хэрэг, хүний нэрт олон хоч зүүлт нэмж бүү сур, өнөөхийн чихэнд хүрээд чиний бодлогыг биелүүлэхэд саад тотгор болуужин

	Фигаро:

	Түүний нэр Оноре!

	Сюзаннэ:

	Тэгэвч, Тартюф буц.

	Фигаро:

	Эцгэяа түрүү!

	Сюзаннэ:

	Чи их санаа зовсон байдалтай бололтой.

	Фигаро:

	Тачаадаж байна. (Босож) манай хэлэлцээр ийм бил үү? Намайг их аягүй муухай юм зайлуулъя. Гэхэд Сюзанна чи үнэн голоос тусалж байна уу. Үгүй юү? Тэр жигшмээрийн өөшинд чи дахиж орох нь бил үү?

	Сюзаннэ:

	Үгүй, тэгэвч, миний санахад, тэр хүн, надаас болгоомжилдог бололтой. Над юм хэлэхийг зогсжээ. Бид хоёрыг эвлэрсэн гэж бодуузай гэж би үнэхээр айж байна.

	Фигаро:

	Бид үүнээс хойш чиг эв муудсан дүрэм үзүүлж байя.

	Сюзаннэ:

	Чи ямар юман дээрээс ингэж уур хүрэв?

	Фигаро:

	Урьдаар гол гол баримтыг тогтооё. Бид Парист суудаг болсноос хойш, Альмавив авгай... тэр хүн цолоор өргөн дуудахыг нэгэнт хүлээхгүй болсноос хойш, овгоор дуудахаас өөр аргагүй...

	Сюзаннэ: 

	(эгдүүрхэж)

	Сүрхий еэ! Хатан чиг гадагш гарахдаа ёст хувцас өмссөн зарц нарыг дагуулахгүй болж, бид энгийн хүнээс ер ялгаагүй боллоо!

	Фигаро:

	Тэр хүн завхай самуун ахмад хөвүүнээ тоглоом дээр хэрүүл гарч алдсанаас хойш, манай хамаг юм хувьсаж хувирсныг чи мэднэ биз. Гүн ноён дандаа яасан аймаар муухай цөхрүү байдаг вэ?

	Сюзаннэ:

	Чи чиг, бас л муухай зантай болжээ.

	Фигаро:

	Хоёрдугаар хүүдээ яасан дургүй, үзэн яддаг болов!

	Сюзаннэ:

	Даан чиг хэтэрхий.

	Фигаро:

	Хатан яасан их зовлонтой болж вэ?

	Сюзаннэ:

	Ноён их л буруу хийж байна!

	Фигаро:

	Тэр хүн, асармал Флорестиндээ яасан хайртай болж байна вэ! Бас тэгээд ялангуяа өөрийн газар өмчийг худалдан арилжихыг юутай их оролдож байна вэ!

	Сюзаннэ:

	Миний хөөрхий Фигаро минь, чи дэмий юм чалчиж эхэлснээ мэдэж байна уу? Би энэ бүгдийг мэдэж байтал, над давтан хэлж юү хийх нь вэ?

	Фигаро:

	Бид, бие биедээ мэдэлцсэнээ таних гэж учраа тайлалцан хэлэлцвэл зохино. Хэд хэдэн элчин сайдын яамны газар гүнгийн нарийн бичгийн даргын үүргийг гүйцэтгэж явсан тэр муу хар санаатай Ирланд хүн! энэ гэрийн гай тотгор болж, эдний хамаг нууцыг цөм гартаа атгасан гэдгийг бид ямар ч сэжиггүй биз ээ? Энэ хортой хар санаатай, өчүүхэн хүн, эдний эвгүйг ашиглан завшиж, эр эм хоёрыг холдуулан, асармал охинтой нь гэрлэж, эвдэрч байгаа энэ гэрийн эд хөрөнгийг эзлэн авахын санаа горьдлоор эднийг санаа амар тайван Испаниас хамаг юмаа тархиараа уруу, тагалцгаараа өөдөө харсан энэ газар мэхлэн авчирч чадсаныг бид биш гэх гэж үү?

	Сюзаннэ:

	Бид тэгээд яаж эдэнд тус болох юм билээ?

	Фигаро:

	Тэр хүнийг тун нүд алдалгүй харж, түүний хамаг санаа бодлогыг над мэдэгдэж...

	Сюзаннэ:

	Түүний хэлсэн бүгдийг би чамд хэлдэг шүү дээ.

	Фигаро:

	Ва! түүний хэлсэн бүгдийг үү... Тэр чинь бол, түүний хэлж болно гэж санасан юм нь шүү дээ. Үгүй, түүнтэй ярилцахад амнаас нь санамсаргүй гарах үг, хөдлөх зангахыг цөм ажиглах хэрэгтэй. Сэтгэлийн нууц түүнд бий! Тэр хүн энд өөртөө хэрэгтэй нэг бузар хэрэг боловсруулан хийж байгаа бололтой. Тэр хэргээ лав бүтнэ гэж бодож байгаа байх. Миний үзэхэд, түүний ааш байдал... урьдынхаас илүү хуурамч, итгэлийг барсан, ичихийг алдсан байдалтай болжээ. Түүний улсын тэнэг мангуу нар хэргээ урагштай болж бүтэхээс урьд баярхан бахархдаг тэр байдал энэ хүнд бий болжээ. Чи тэр хүн шиг итгэлийг эвдэгч болж үзвэл болохгүй үү? түүний санаанд нийлүүлэн, сэтгэлийг нь горьдлоор тэжээн засаж болохгүй уу? Түүний юу ч гуйвал, үгүй гэхгүй байж үзвэл ямар вэ?

	Сюзаннэ:

	Энэ арай ихдэх бол уу?

	Фигаро:

	Над бүгдийг мэдэгдэж байвал, цөм сайн, цөм манай зорьсонд дөхүүлнэ.

	Сюзаннэ:

	Хатанд бас би мөн мэдэгдэж байвал ямар?

	Фигаро:

	Арай цаг нь болоогүй, тэд нар цөм наадахын чинь эрх дор орчихсон улс, чамд итгэхгүй, чи тэдэнд авар тус болж ч чадахгүй, өөрсдийгөө ч сүйд хийнэ. Чи тэр хүний сүүдэр шиг, явсан газарт нь дагаж бай... Би гадагш гарахад нь түүний хойноос заншилъя...

	Сюзаннэ:

	Нөхөр минь, би чамд хэлсэн шүү дээ, тэр хүн над итгэдэггүй, маныг хамт байхад орж ирвэл... за, тэр бууж ирж явна... ш ш ш! бид хоёр их хэрэлдсэн байдал гаргаж байя. (Цэцгийн баглааг ширээн дээр тавина).

	Фигаро: 

	(Дууг өндөр болгон)

	Би тэх дургүй, үзээрэй, дахиж чамайг тэхийг чинь үзвэл үү!

	Сюзаннэ:

	 (Дууг өндөр болгон)

	Тэх л байж дээ. Чамаас би их л айх байхдаа!

	Фигаро: 

	(Түүнийг алгадсан маяг үзүүлж)

	Ээ, чи надаас айхгүй юү? Май, тэгвэл, аймшиггүй эм!

	Сюзаннэ:

	 (алгадуулсан дүрэм үзүүлж)

	Миний ахайн энд... намайг зодох гэж!

	
 

	ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Бежеарс хошууч, Фигаро, Сюзаннэ.

	 

	Бежеарс:

	(дарга хувцастай, ханцуйдаа хар боолттой)

	Яасан их шуугиан бэ? Би та нарын хэрүүлийг дуулсаар бүтэн цаг болж байна...

	Фигаро:

	(хажуу тийшээ)

	Бүтэн цаг гэнэ ээ!

	Бежеарс:

	Би гарч ирдэг, эхнэр хүн усан нүд болж байдаг...

	Сюзаннэ:

	(уйлаач болж)

	Энэ хорт муу хүн над гар хүрсэн!

	Бежеарс:

	Фигаро авгай, ямар жигшмээр муухай юм бэ? Хөнгөмсөг сайхан ааштай хүн, өөр төрлийн амьтанд гар хүрч байсан удаа байна уу?

	Фигаро 

	(хатуугаар)

	Ай эцгэяа түрүү! Авгай та манаас салагтун!

	Би огт хөнгөмсөг сайн ааштай хүн биш, энэ эхнэр бол, огт өөр төрлийн амьтан биш, миний эхнэр, үймүүлдэг хутгуулдаг хэрэгт оролцож, түших тулах хүн энд бий гэж, миний өөдөөс сүрхий аашлах санаатай, аймшиггүй эм байна.

	Би, үүнийг сургаж авах санаатай...

	Бежеарс:

	Ийм бүдүүлгээр аашилж болох уу?

	Фигаро:

	Авгай, хэрэв би үүний өөдөөс аашлах аашаа шүүх шүүмжлэх хүнийг сонгоход хүрэх сэн бол, яасан чиг танд л очиж гуйх гүйсэн байх даа. Яагаад тиймийг та сайнаас сайн мэдэж байгаа биз дээ.

	Бежеарс:

	Авгай, та намайг дайрч байна. Би таны эзэнд хэлнэ.

	Фигаро:

	(дооглон)

	Би таныг дайрч байна уу? Тэгж арай болохгүй байгаа! (Гаран одно).

	
 

	ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Бежеарс, Сюзаннэ хоёр

	 

	Бежеарс:

	Миний хүүхээ, би гайхшаа барж байна. Энэ хүний ингэдгийн учир шалтгаан юү билээ?

	Сюзаннэ:

	Тэр хүн, надтай хэрүүл хийх гэж ирээд, таныг муу хэлж, өчнөөн төчнөөн муухай юм хэлсэн. Намайг тантай бүү уулз гэж, ердөө тантай үг битгий хэлэлц гэж байсан. Би таны талд орж, хэрүүл мандаад, би алгадуулж төгслөө... Тэр хүн, хүн болсоор намайг сая нэг алгаджээ. Гэв чиг, би түүнээс салах санаатай, та гэрч болж...

	Бежеарс:

	Үүнийг орхиё. Миний чамд итгэх сэтгэлийг өчүүхэн үүл халхалсхийсэн билээ. Энэ хэрүүл чинь түүнийг арилгажээ.

	Сюзаннэ:

	Та, миний сэтгэлийг ингэж засаж байгаа юм уу?

	Бежеарс:

	Боль, боль, би чиний өшөөг чиний төлөө авна! Хөөрхий Сюзаннэ минь, чиний ачийг би хэдий нь хариулбал зохих болсон! Одоо эхэлж, нэг их нууцыг мэд...Гээд, бид үүд хаалга сайн хаалттай гэж бат бодож болох уу? (Сюзаннэ хаалгыг үзээр очно. Тэр завсар наадах хүн, хажуу тийш өгүүлрүүн) ай даа, хатанд гэж, миний захих хийлгэсэн давхар ёроолтой тэр бяцхан хайрцгийг, өнөөх чухал бичгүүдийн хамтаар, ядахдаа гурван минутын хугацаагаар чиг олж авдаг бол юу сан билээ...

	Сюзаннэ: 

	(эгж)

	За, тэр их нууц маань?

	Бежеарс:

	Чи наадах нөхөртөө, надаа зүтгэн тусалж бай. Чи сүрхий заяатай хүн болно шүү. Би Флорестинтай гэрлэхээр болж, нэгэнт тогтжээ. Түүний эцэг заавал тэгтүгэй гэж байна.

	Сюзаннэ:

	Түүний эцэг нь хэн юм бэ?

	Бежеарс:

	Чи тэнгэрээс буусан юм уу? Гэрийн дотор нэгэн өнчин хүүхэн асармал охин юм уу? Нэр өгсөн охин болж, үзэгдвэл заавал эр нөхрийн хүүхэд байдаг юм аа. Үүнийг хэлбэршгүй ёс гэж мэдээрэй, миний хүүхээ. (Дууг төв болгож) товчилж хэлбэл, хэрэв чи түүнийг үгэндээ оруулж надтай суух болгож өгдөг бол, би түүнтэй гэрлэж болох байна.

	Сюзаннэ:

	Ва! Леон тэр хүнд их сэтгэлтэй шүү дээ!

	Бежеарс:

	Тэдний хүү юү? (Хүйтнээр) би түүнийг тэр хүнээс холдуулна.

	Сюзаннэ:

	Ээ!... Тэр хүн бас түүнд сэтгэлтэй шүү дээ!

	Бежеарс:

	Тэр хүүд үү?

	Сюзаннэ:

	Тийм ээ.

	Бежеарс: 

	(хүйтнээр)

	Би тэр өвчний нь эдгээж өгнө.

	Сюзаннэ: 

	(улам гайхаж)

	Э-э! Хатан түүнийг мэдээд, тэр хоёрын суухад дуртай.

	Бежеарс:

	(хүйтнээр)

	Би түүний саналыг ондоо болгуулна.

	Сюзаннэ:

	(сочин гайхаж)

	А, тийм үү? Гэтэл, миний ажигласан үнэн бол, Фигаро, Леоны дотно итгэлт хүн шүү дээ.

	Бежеарс:

	Би түүнд санаагаа тун зовохгүй, чи түүнээс салъя гэвэл амархан юм биш үү?

	Сюзаннэ:

	Тэр хүнд муу юм болохгүй бол...

	Бежеарс:

	Чи яалаа даа! Чин шударга төв сэтгэл, ганц тэгж санахад хорсон өвдөнө. Тэд нар өөрсдийнхөө тусыг сайн мэдэх болохдоо аяндаа санаагаа ондоо болгоно.

	Сюзаннэ:

	(итгэхгүй шиг)

	Авгай, таны тэр бүтэх үү дээ...

	Бежеарс:

	Бүтнэ. Энэ мэтийн хэлэлцээ тохироход янаг амраг сэтгэл ямар ч хэрэг байдаггүй гэж чи мэднэ шүү дээ. (Дууг зөөлөн болгож) Би чамаас ондоо хүнд, хэзээ чиг, хэнд чиг дурлаж үзээгүй.

	Сюзаннэ: 

	(итгэлгүй шиг)

	Хэрэв хатны санаанд...

	Бежеарс:

	Би түүний сэтгэлийг засах сан билээ. Ганцхан тэр хүн миний хүслийг хүлээсэнгүй... Гүнгийн хүлээн тогтоосон бодлогоор бол, хатан хийд сүмийн газар очиж сууна.

	Сюзаннэ:

	(яаран)

	Би хэзээ чиг түүний эсрэг болохгүй.

	Бежеарс:

	Эцгэяа түрүү! Гүнгийн хүсэл түүний дуртай юмтай нийлнэ. Би чамаас дандаа, ай энэ хүн бол хүн болж хувилсан тэнгэрийн дагина гэдгийг сонсдог шүү дээ!

	Сюзаннэ: 

	(ууртай)

	Тэгээд, тийм гэж зовоох ёстой юм уу?

	Бежеарс: 

	(инээн)

	Үгүй, тэгэвч, тэнгэр нарын оршдог орон, түүний бууж унасан өнөөх тэнгэрт нь ядахдаа ойртуулбал... шинэ гоё хуульд эр эм салж болох болсон дээрээс...5

	Сюзаннэ: 

	(яаран)

	Гүн хатнаасаа салах санаатай юү?

	Бежеарс:

	Чадвал тэх санаатай.

	Сюзаннэ: 

	(уурлан)

	Ай, гэмтэй хар эрчүүл! Тэднийг бүгдийг хүйс тэмтэрдэг бол!

	Бежеарс:

	Чи намайг тэдний тооноос хасах байгаа гэж би итгэх санаатай.

	Сюзаннэ:

	Хайл даа... Тийм сүрхий чиг хасахгүй

	Бежеарс: 

	(инээн)

	Чиний үнэн голоосоо уурладагт би чинь тун дуртай, тэр уур чинь чиний сайхан сэтгэлийг чинь үзүүлж байна!

	Сэтгэлтэй болсон Леон кавалерыг хэлбэл гүн түүнийг урт удаанаар аян жуулчлалд явуулна. Фигаро, хашир үзсэн хүн, түүний сэдэн хашир зааварчин сартваахь болно. (Гарыг барьж) одоо манай тухай хэлбэл, тун Флорестин бид гурав хамт сууж, манай хайртай Сюзаннэ бүрэн итгэлийг олж, манай бойдоо гэрийн дарга болоод зарц нарыг ихэрхэн зарж, хамаг бүгдийг гартаа барина. Эр нь байхгүй, алгадах хүн байхгүй, хар хэрүүлч хүн байхгүй, алт торго болсон өдөр хоногоор цагийг өнгөргөж, хамгийн жаргалтай суух болно!

	Сюзаннэ:

	Таны сайхнаар аашилж байгаагаар бодвол, Флорестины тухай намайг танд тусалж өг гэх санаатай юм уу даа та?

	Бежеарс:

	(зөөлөн эелдгээр)

	Үнэнээ хэлбэл, би чиний санаа тавьж оролдохыг горьдон бодож байсан, Чи хэзээ чиг тун сүрхий сайн хүн байсан шүү дээ! Бусад юм цөм миний гарт, ганц энэ зүйл чиний гарт байна. (Яаран) жишээлбэл: чи өнөөдөр бидэнд онцын их тус үзүүлж чадах юм сан. (Сюзаннэ түүний өөд тэнсэн харахад, Бежеарс санаа орж биеэ барин) би онцын их тус гэхдээ, Гүнгийн бие чухал үзсэн дээрээс би тэгж хэлсэн юм аа.

	(Огт хайхрахгүй байдалтай дуунаар) үнэндээ тэр бол яльгүй дэмий юмаа! Гүн, гэрлэх гэрээнд үсэг зурахад, охиндоо хатныхтай эгээ адил эрдэнийн чимгийг бэлэг болгож өгөх санал төрөөд, түүнийг хүнд задруулан мэдэгдэх дургүй.

	Сюзаннэ:

	(гайхаж)

	Аа!

	Бежеарс:

	Тэр тийм чиг муу ухаан бишээ! Засмал сайхан очир алмас бол олон юманд тус болно шүү. Тэр хүн өөрийн эрдэнийн дархны хээ угалзыг харшуулан үзэх гэж, чамайг эхнэрийнхээ эрдэнэсийг хадгалах хайрцгийг авчирч өгнө үү гэж гуйх магадгүй.

	Сюзаннэ:

	Юунд эхнэрийнхтэйгээ эгээ адил болгох гэсэн юм бэ? Ямар хачин ухаантай юм бэ?

	Бежеарс:

	Түүнтэй адил гоё сайхан болог гэсэн юм байх... Над энэ бол тун чиг хамаагүйг чи мэдэж байгаа биз дээ! Харав уу, тэр хүн, өөрөө ирлээ.

	
 

	ТАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн, Сюзаннэ, Бежеарс.

	 

	Гүн:

	Бежеарс авгай, би таныг эрж явна.

	Бежеарс:

	Ноён, би тан дээр очихоос урьд Сюзаннэд урьдаар мэдэгдэж, таныг тэр хайрцгийг гуйж олох санаатай гэж хэлэх гэсэн юм.

	Сюзаннэ:

	Гүн еэ, та юу чиг болсон, мэдэж байгаа биз дээ...

	Гүн:

	Тэр «Гүн- еэ» гэдгээ орхи, би энэ газар нүүж ирээд, чамд эс тушаав уу...

	Сюзаннэ:

	Гүн-еэ, тэр тань манай нэр хүндийг бууруулдаг гэж би санадаг.

	Гүн:

	Тэр бол, чамд үнэнхүү омог сэтгэлээс нэрэлхүү сэтгэл илүү ухаарамжтай байснаас тэгжээ. Ямар нэгэн улсад сууя гэвэл, тэр газрын дэмий заншлыг сөрөх хэрэггүй.

	Сюзаннэ:

	За, авгай та юу ч болсон над бат үгээ амлаж...

	Гүн:

	(омогтой)

	Хэдийнээс над итгэхийг байсан бэ?

	Сюзаннэ:

	За, би ацарч өгье танд (хажуу тийшээ) яах вэ дээ! Фигаро бол юу чиг гэсэн, үгүй гэж болохгүй гэсэн шүү дээ...

	
 

	ЗУРГААДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн Бежеарс хоёр.

	 

	Гүн:

	Энэ хүний санаа зовоож байгаа бололтойг асуудлыг би нэгмөсөн тасалсан.

	Бежеарс:

	Авгай, намайг бүр чиг илүү санаа зовоодог нэг асуудал бий. Би үзвэл, таны сэтгэл их л гутарсан байх шиг.

	Гүн:

	Нөхөр минь, чамд үнэнээ хэльюү дээ? Хүүгээ алдсан минь, над хамгийн их гамшиг зовлон мэт үзэгдсэн билээ. Одоо нэн ч илүү гашуун гаслан, миний тэр шархнаас цус нэвчүүлэн гаргаж, тун байж, сууж болшгүй болов.

	Бежеарс:

	Та намайг энэ асуудалд битгий үг зөр гэж эс хорьсон бол таны хоёрдугаар хөвүүнийг...

	Гүн:

	(яаран)

	Миний хоёрдугаар хөвүүн! Над тийм хүн байхгүй.

	Бежеарс:

	Авгай, санаагаа уужуу болго. Үүний учрыг олъё. Тахиглан дээдэлж, хайрлах хүүхдээ алдсандаа та нөгөө хөвүүн, хатан, өөрийнхөө биеийг ч хэлтгий шударгагүй үзэж болох юм аа. Гэвчиг энэ мэтийн юмыг ганц сэжиг таавраар баримт болгон бодож шүүж болох уу?

	Гүн:

	Сэжиг таавар? Э, би түүнийг лав гэж хэт баримталж байна! Ганц, баримт тэмдэггүй дээрээс миний сэтгэл тун гомдолтой, миний хөөрхий хөвүүн амьд байхад, би үүнийг тун ч юманд бодохгүй байлаа.

	Миний тэр хөвүүн миний нэр төр, миний өв хөрөнгийг эзэмшин залгах хүн байжээ... Нөгөө тэр амьтан над юуны хамаа билээ? Миний түүнийг хөндий хүйтнээр дооршоон үзэж, өөр нэр өгөөд, Малтийн загалмай6 зүүлгэн амь зуухад нь тогтмол мөнгө олгодог болхол, тэр нь түүний эх тэр хоёроос миний төлөө хорслыг авах сан билээ. Гэтэл, тахиглан энхрийлэх хөвүүнээ алдаад, хөндлөнгийн хамаагүй хүн түүний орыг эзэлж, миний залгамжлах хүн болоод, дандаа «эцэг» гэж чихнээ сонсомгүй аягүй дуудаж миний хорсол гансралыг нэн ч их болгоход миний цөхөрдгийг чи ухаж мэдэх биз ээ!

	Бежеарс:

	Авгай, би таны сэтгэлийг тайтгаруулъя гэж хахсан дээр чинь нидрэхээс айна. Гэвч, таны ахайн журамтай...

	Гүн:

	(уурсан)

	Ва! Тэр гагцхүү бас нэгэн ял нэмнэ. Энэ мэт доромжлон дарласнаа үлгэр дуурайл болом томоотой сууснаар халхлан, өөрийн журамтай байдал, их л сүсэгч сэтгэлээр хүнийг гайхуулан бишрүүлж, тэр хуурамч аашаар хамаг жам бурууг миний хөнгөмсөг тавтиргүй дээрээс гарсан болгож, ганц над дээр тохно... Энэ бол миний тэднийг үзэн ядах сэтгэлийг улам өрнүүлнэ!

	Бежеарс:

	Таныхаар бол, тэр хүн яах ёстой вэ? Тэр хүнийг буруу гэж бодъё, Гэтэл, хорин жил гэмшээд дийлшгүй эндэгдэл, ертөнцөд байж болох уу даа? Та өөрөө өө сүлтэсгүй гэж үү? Таны асармал гэдэг тэр залуу бага Флорестин, танд...

	Гүн:

	Тэр хүн миний өшөө хорслыг бат болготугай! Би өв хөрөнгө залгамжлах ёсыг өөрчилж өвлөн эзлэх хамаг газраа түүнд өгнө. Вера Круцээс нэгэнт хүрч ирсэн алтны гурван саяыг түүний инж болгоё. Гэвчиг, би түүнийг чамд бэлэглэн өгье. Чи миний энэ бэлгийг аргацаан далдлахад тусалж, түүнийг хүлээж аваад, охиныг гуйхад, холын төрөл нэгэн хүнээс хүлээн залгамжилсан өв хөрөнгө гэгтүн,

	Бежеарс:

	(Ханцуй дахь бэлэвсрэлийн хар боолтыг зааж)

	Таны үгийг дагаж, намайг бэлэвсрэл зүүснийг та үзэв үү?

	Гүн:

	Испанид бий, миний харьяат бүх газрыг энэ улс дахь газраар арилжих зөвшөөрлийг эзэн вангаас хүлээн авмагц, түүнийг та хоёрын өмч болгож өгөх аргыг би олно.

	Бежеарс:

	(яаран)

	Би түүнийг хүлээн авахгүй, туйлын баримт муутай байж болзошгүй... Сэжиг тааврыг иш болгож, таны нэрийг залгамжлах чадал эрдэм төгс залуу хүнийг бүрмөсөн хөрөнгө амьжралгүй болгоход, намайг танд туслалцана гэж та бодож байна уу? Үнэндээ тэр хүнд чадал эрдэм бий шүү...

	Гүн:

	(эгдүүрхэн)

	Миний хөвүүнээс илүү чадалтай гэх гэж байна уу та ?

	Бежеарс:

	Хэрэв, таны асармал охин, надтай суухыг хүлээж, та өөрийн их өв хөрөнгөнөөс түүнд инж болгож, Мексикээс хүлээн авсан алтны гурван саяыг гаргаж өгвөл, би, түүний эзэн болох санааг шууд эрс тэвчиж, гагцхүү гэрлэн суух гэрээ бичигт түүнийг миний янаг сэтгэлийн үүднээс тэр хүнд бэлэг болгон барих зүйл гэж оруулах ахул, би сая хүлээнэ.

	Гүн:

	(түүнийг тэврэн)

	Үнэнийг нуулгүй хэлэх, шударга нөхөр! Би хүүхэндээ юутай сайн хань нөхрийг олж өгөв!

	
 

	ДОЛООДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Сюзаннэ, Гүн, Бежеарс гурав.

	 

	Сюзаннэ:

	За, авгай, эрдэнэсийн хайрцаг энэ байна. Битгий их удаан бариарай. Би хатныг босохоос урьд байранд нь аваачиж тавих юм сан.

	Гүн:

	Сюзаннэ чи намайг хонх дуугаргахгүй бол, энд хүн орж болохгүй гэж цаадуулдаа хэлээрэй. 

	Сюзаннэ:

	(хажуу тийшээ)

	Фигарод, үүнийг сонсгоё (гаран одно)

	
 

	НАЙМДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн Бежеарс хоёр

	Бежеарс:

	Та энэ хайрцгийг ямар санаатай үзэх гэсэн билээ?

	Гүн:

	(очир алмас шигтгэсэн бугуйвчийг карманаас7 гаргаж)

	Намайг дарласны нарийн байдлыг би чамаас нуухыг одоо байя. Чи сонс, урьд миний хиа байсан, Керубино гэдэг, Леон Асторга гэдэг нэгэн хүн...

	Бежеарс:

	Би түүнийг таних билээ. Тэр бид хоёр нэгэн хороонд хамт цэргийн алба хааж, би таны ачаар хошуучийн цолтой болсон билээ.

	Гэтэл, тэр хүн үгүй болсоор одоо нэгэнт хорин жил болжээ.

	Гүн:

	Тэр, харин, миний сэжиглэлийг батална. Тэр хүн, хатанд аймшиггүй дурлаж, намайг үзэхэд хатан бас түүнд сэтгэлтэй болсон мэт билээ. Би тэр хүнийг харьяат хороо цэрэгтээ тушаалд томилж Андалусиас зайлуулсан билээ. Өнөөх муухай хэрүүл тулалдаанд алдагдсан (нүдийг ханцуйгаар бөглөж) хөвүүний төрсний хойд жил намайг Мексикт8 дэд вангийн тушаалд дэвшин одох үес, миний эхнэр, Мадрид хотноо үлдэх буюу Севиль дахь миний ордонд хоцрох, эсвэл Агуасфрескас гэдэг үзэсгэлэн гуа шилтгээнд суухын оронд ямар газар олж сонгосон гэж чи бодож байна, нөхөр минь? Тэр хиагийн эцэг эхээс миний худалдаж авсан муухай газар дахь Асторга гэдэг муу шилтгээнд, намайг албана, эзгүй байх гурван жилийг өнгөрөөе гэж хүсээд ес билүү, арван сар болж, би түүнийг мэдэхгүй, тэр журамгүй тэрслэгсэдтэй адил нэгэн муу заяат хүүхдийг... гаргажээ. Урьд хатны бугуйвчид миний зургийг зурахад, зурагчин хүн тэр хиаг их сайхан гэж зургийг зурсан билээ. Тэр одоо миний бичгийн гэр тэх зургийн хамгийн сайны нэг нь.

	Бежеарс:

	Тийм... (Нүдийг доош болгон) түүний баримт гэвэл, таны ахай...

	Гүн:

	Тэр зураг өөд харах дургүй байдаг гэж үү? Тэгээд, би тэр зургаас үүнийг буулгуулан захиж өнөөхийн хамаг эрдэнэсийн чимгийг хийсэн дархнаар түүний бугуйвчтай ив ижил бугуйвчид хийлгэв. Миний зурагтай бугуйвчийг би үүгээр солино. Та мэдэж байгаа биз дээ, тэр хүн хэрэв үүнийг чимээгүй өнгөрөөдөг бол, над миний хэрэглэх баримт бий болно. Тэр хүн ямраар ч түүнийг яривал, ширүүн хатуу үг хэлэлцэн, даруй миний гутамшгийг хоромхон зуур тайлан мэдэж болно.

	Бежеарс:

	Авгай, та миний санааг мэдье гэвэл, би энэ бодлогыг буруушаан үзнэ.

	Гүн:

	Юун дээрээс?

	Бежеарс:

	Энэ арга, нэр төртэй нийцэхгүй. Хэрэв сайн муу алин боловч, нэгэн тохиолоор, таны гарт зарим нэгэн баримт ордог бол, түүнийг улам гүнээ бат болгоё гэсэн таны хүсэл санааг би хөнгөмсөглөн үзэж болох сонж. Гэтэл, өөш дэлгэн тавих! Ов мэх хэрэглэхэд хүрэх! хамгийн их өстөн дайснаа ингэж дийлье гэж үнэхээр, ямар ёс төрөө алдаагүй хүн хүсэх билээ?

	Гүн:

	Одоо буцавч, оройтжээ. Бугуйвч бэлэн болоод, хиагийн зургийг шигтгэн суулгасан.

	Бежеарс:

	(хайрцгийг барин)

	Авгай, үнэн нэр төрөө...

	Гүн:

	(Хайрцгаас бугуйвчийг гаргаж) 

	Ээ, миний хайртай зураг минь, чи одоо миний гарт оров уу? Үүнийг зүүх эрх ёс зуун хувь илүүтэй, миний охины гарыг би, ядахдаа үүгээр чимэх баяртай болно! (Хуучин бугуйвчийг өөр бугуйвчаар солино).

	Бежеарс: 

	(Үүнд саад хийх дүрэм үзүүлэн, хоёулаа хайрцгийг бие биедээ татахад Бежеарс түүний давхар ёроолыг маш чадамгай нээж, эгдүү хүрсэн байдалтай өгүүлрүүн):

	За, хайрцаг эвдэрлээ!

	Гүн:

	(үзэж)

	Үгүй, энэ болбол, маны булаалдсан дээрээс задарсан нууц байна давхар ёроолын Захиа бичиг байна.

	Гүн:

	(үзэж)

	Үгүй, энэ бол маны булаалдсан дээрээс задарсан нууц байна. Давхар ёроолын дотроос захиа бичиг байнам.

	Бежеарс:

	(татгалзаж)

	Авгай, би таныг арай түүнийг...

	Гүн:

	(тэвчээргүйгээр)

	Чи саяхан над, «Хэрэв сайн муу алин боловч, нэгэн тохиолоор таны гарт зарим нэгэн баримт ордог бол, түүнийг улам гүнээ бат болгоё гэсэн таны хүсэл санааг би хөнгөмсөглөн үзэж болох сон ажээ» гэж эс хэл лүү? Тохиол завшаан түүнийг над олгов. Би чиний үгийг дагая, (Захидлыг булаан авна.)

	Бежеарс:

	(хөгжүүн)

	Би энэ мэт гэмт хэрэгт хамт оролцох хүн болохыг дурлахгүйг насаа барин ам алдъя! Авгай, бичгийг байранд нь хийгтүн. Үгүй бол, би явлаа! (зайлан одно)

	 

	Гүн бичгийг уншин үзэх завсраа, Бежеарс түүний зүг хулуун ширтэж, сэтгэл ханасан байдлаа Гүнд мэдэгдэлгүй сэм үзүүлнэ.

	 

	Гүн: 

	(тачаадан)

	Би үүнд ханалаа. Бусад бичгийг байранд нь хий, Үүнийг би үлдээж авна.

	Бежеарс:

	Үгүй! Тэр хүн ямар чиг байсан, та даанч их нэртэй хүн, арай ингэж ийм...

	Гүн:

	(омогтой)

	Ийм юу вэ? гүйцээж хэл! Эрс хэлэгтүн. Би тэр үгийг сонсоход бэлэн.

	Бежеарс:

	(мэхийсхийж)

	Ачит авгай минь, өршөөнө үү! Миний аягүй үг хэлснийг гагцхүү гашуудсандаа тэгсэн гэж үзэх болоосой та!

	Гүн:

	Би уурлах байтугай, чамайг харин улам тооно. (Түшлэгт сандалд ойчин) ай, итгэлийг барсан Розинэ! Би бусдын хойноос дур татагдан хүсэвч, ганц тэр хүнд сэтгэлтэй... Би бусад эм хүнийг эрхэндээ дагуулан оруулж явлаа. Ай! миний тачаадахаар бодхул, миний тэр хүнд шунаж зохимгүй шунасан сэтгэл хачин... Би тэр хүнд янаг халуун санах сэтгэлээ үзэн ядна!

	Бежеарс:

	Авгай, хичээ, тэр гайтай бичгийг байранд нь тавигтун.

	
 

	ЕСДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Фигаро, гүн, Бежеарс гурав

	 

	Гүн: 

	(босож)

	Хар залхуутай хүн, та юү хэрэглэв?

	Фигаро:

	Би хонх дуугарахад орж ирлээ.

	Гүн: 

	(уурлан)

	Намайг хонх дуугаргасан гэж үү? Юманд дуртай боол!

	Фигаро:

	Та эрдэнэсийн дархнаас асуугтун. Тэр бас хонх дуугарахыг сонссон.

	Гүн:

	Эрдэнэсийн дархан? Тэр ямар хэрэгтэй билээ?

	Фигаро:

	Тэр хүн, таныг түүний хийсэн нэгэн бугуйвчийн тухай ирээрэй гэсэн гэнэм...

	 

	Бежеарс, ширээн дээр байгаа хайрцгийг Фигаро харж ядан ширтэхийг ажиглан үзээд, хайрцгийг элдвээр халхалж ядна.

	 

	Гүн:

	А! тэр хүн өөр өдөр ирэг.

	Фигаро:

	(зальтайгаар)

	Гэвчиг, авгай, хатны хайрцаг таны өмнө нээгдэн байгаа энэ үед зүй нь...

	Гүн:

	(уурлан)

	Байцаагч авгай та талийгтун! Хэрэв, та ганц чиг үг алдаж...

	Фигаро:

	Ганц чиг үг үү? Тэгвэл би хэтэрхий их олон үг хэлэхэд хүрнэ. Би ямар чиг юмыг хагас дутуу хийх дургүй хүн шүү. (Хайрцаг, гүнгийн гартаа барьж байгаа бичгийг нарийвчлан ширтээд, Бежеарсийн зүг ихэрхэг омогтойгоор нүд ширвэн харж гарна).

	
 

	АРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн, Бежеарс хоёр.

	 

	Гүн:

	Хулгай бариулдаг энэ хайрцгийг хаая. Миний эрж байсан баримт одоо над байна. Тэр миний гарт ороод, би сэтгэл цөхлөө. Юундаа чиг би түүнийг оллоо? Ай бурхан! Бежеарс авгай, уншиж үз, үз!

	Бежеарс:

	(бичгийг түлхэн)

	Энэ мэтийн нууцад хутгалцан орох гэж үү? Тэгсэн гэж хэлүүлэхээс бурхан зайлуул!

	Гүн:

	Миний үнэн санаагаа хэлэхэд цааргалан түлхэх, яасан хүйтэн сэтгэлт хань вэ? Би үзвэл, хүн, гагцхүү өөрийн амсаж үзсэн зовлонд өрөвдөх байнам.

	Бежеарс:

	Яалаа даа! тэр бичгийг үзэхгүй гэсэн дээрээс болж,... (Яаран) түүнийг далд хийгтүн, Сюзаннэ айсуй (хайрцгийн давхар ёроолыг яаран хаана).

	 

	Гүн (захиаг камзолын өвөрт нууна).

	
 

	АРВАН НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Сюзаннэ, гүн, Бежеарс. (Гүн гутарсан байдалтай)

	 

	Сюзаннэ:

	(гүйн орж)

	Хайрцаг, хайрцаг, хатан, хонхоо дуугаргаж байна.

	Бежеарс:

	(хайрцгийг өгч)

	Үүний доторх юм цөм бүрэн хэвээрийг та үзэв үү, Сюзаннэ!

	Сюзаннэ:

	Гүн ноён юу болов? Гутарсан байх шив.

	Бежеарс:

	Тушаасан байтал, хамаагүй орж ирдэг, таны ёс мэдэхгүй нөхөрт баахан уур хүрчээ.

	Сюзаннэ:

	(зальтайгаар)

	Гэтэл, би тэр тушаалыг уламжлахдаа, намайг ухаармаар хэлж өгсөн билээ. (Гаран одно).

	
 

	АРВАН ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Леон, гүн, Бежеарс гурав.

	 

	Гүн: 

	(явахыг завдаж, Леоны орж ирэхийг үзэн)

	Энэ бас!

	Леон:

	(эмээн, гүнг үнсэх санаатай)

	Аавд сайн өглөөг хүсье, та сайхан нойрсов уу?

	Гүн:

	(үл халгаах дуунаар, түүнийг түлхэн)

	Та, өчигдөр үдэш хаана байсан бэ?

	Леон:

	Аав, өчигдөр хүн намайг нэгэн хүндлүүштэй хуралд аваачсан.

	Гүн:

	Тэнд та юу уншив?

	Леон:

	Гэлэн сахил санваарын төөрөгдөл, мөн сахилыг цааргалан буцаах эрхийн учир бичсэн миний нэг өгүүллийг намайг уншиж өгнө үү гэсэн..

	Гүн:

	(гашуудан)

	Ордены морьтнуудын сахил мөн ийм байдалтай болжээ.

	Бежеарс:

	Тэр өгүүлэл бичгийг их л сайшаан бахадсан гэнэ билээ.

	Леон:

	Авгай, олон, түүнийг миний нас бага гэж хөнгөн үзжээ.

	Гүн:

	Тэгвэл, далайгаар аянд явахыг бэлтгэн орденыг гутаахгүй морьтон болохын оронд та биедээ дайсан татаж байгаа юм уу? Та зохиол хийж цагийн аяст нийлүүлэн бичих болжээ9.

	Тайж, сургуультан хоёр ялгагдахгүй болох нь шив дээ.

	Леон:

	(эмээн)

	Аав, эрдэмгүй мунхаг хүнийг, сургуультан хүнээс, эрх чөлөөт хүнийг боолоос ялгахад амар болох биш үү.

	Гүн:

	Энэ зориг хөхүү хүний үг! Таны юу болох гэж байгаа нь мэдэгдэж байна. (Явахыг завдана)

	Леон:

	Аав!

	Гүн:

	(шоодворлон)

	Энэ доорд үгийг өчүүхэн хүчний хүнд үлдээгтүн. Манай язгуурт хүн, үүнээс дээр эрхэмсэг үг хэлнэ. Агь, хэн ордны шадар «Аав»? гэдэг билээ. Намайг «Лооеэ» гэж дуудагтун! Та харц хүний үнэртэй болжээ. Аав гэнээ! (Гаран одно. Леон, түүнийг дагаж гарахад, Бежеарсын зүг үзвэл, тэр хүн, сэтгэл өрөвдсөн байдлыг ч дохиогоор зангаж илэрхийлнэ.) За, Бежеарс авгай, явъя, явъя.

	
ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Тайзны байдал, Гүнгийн номын санг дүрсэлнэ.

	 

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн:

	Миний бие, сая ганцаар, хүнгүй болсон тул, санаанд оршгүй тохиолоор миний гарт орсон энэ гайхалтай захиаг уншиж үзье. (Хайрцгаас олсон захидлыг гаргаж, үг бүрийг тэнсэн дуудна).

	Муу заяат ухаангүй хүн, манай хувь нэгэн тийш болон тогтжээ. Таны бие шөнө миний гэрт гэнэт үзэгдэн ирээд, орох гарах газрыг цөм мэдэх таны өссөн шилтгээнд та зориглон шийдэж, тийнхүү үзэгдэн ирээд, зууралдан ноцолдоход, таны бие намайг дийлсэн билээ. Тэгээд, таны тэр ял, минийх... (зогсож) минийхийн хамтаар шударга хариуллыг хүлээн аймсжээ. Над, энэ газрын сахиусан бөгөөд, таны богд сахиусан Леон богдын эзэлсэн энэ өдөр, миний сэтгэлийн цөхрөл гутамшиг болсон нэгэн хөвүүнийг би төрөв. Гашуун гунилтай болгоомжлолын ачаар хэдий нэрийг авравч, журам мөхжээ. Миний бие үүнээс хойш нүдний нулимс тасрахгүй хүн болов. Тэр нулимс, үр нь нүдний өмнө байгаа ялыг угаан ариутгаж үл чадахыг миний бие мэднэ. Та надтай учран золгохыг хэзээ ч бүү хүсэн ирэгтүн. Энэ бол, овгоо нэрлэх зүрхгүй болсон... гашуун зовлонт Розинын тушаал билээ. (Гүн, захиа барьсан хоёр гараа магнайд тулгаж, өрөөн дотор алхлан) овгоо нэрлэх зүрхгүй болсон гэнэм... ай, Розинэ, Розинэ! Тэр цаг хэдийн өнгөрчээ... Гэвчиг, чи биеэ гутаажээ! (Сэтгэл хөдөлж) гэтэл, энэ захиа хэрхэвч, гэмт эмийн захиа биш. Өдөөн наалдагч тэр өчүүхэн эр! Гэвчиг, мөн захидлын дээр бичсэн хариуг үзье (уншин дуудруун) «Би таныг дахиж олж үзэх ёсон үгүй болсон тул, миний амьд явсан хэрэггүй болжээ. Миний бие, цайз харайн догшноо байлдан дайрахад сайн дураар оролдож, энэ аминаасаа дуртайяа хагацъя. Таны хамаг зэмлэл миний таныг зурсан зургийг танаас сэм хулуун авсан нэгэн мушгиа үсний хамтаар эгүүлэв. Намайг нэгэнт насан эцэс болсон цагт үүнийг танд уламжлан барих миний нөхөр хүнд бүрнээ итгэж болно. Тэр хүн, миний сэтгэл эвдрэн цөхрөхийг үзсэн бөлөөг. Хэрэв, хувь муутай хөөрхий хүний үхсэнд, таны сэтгэл өчүүхэн төдий өрөвдвөл, хувь заяа илүүтэй хүний... залгамжлагч түүнд бусад нэрийн дотор Леон гэдэг нэрийг оролцуулан өгөх нь, таныг тахигласаар үхэгч гашуун зовлонт хүнийг таны сэтгэлд хааяа сануулах бол уу гэж горьдон хүсэж, эцсийн удаа гарын үсгийг Керубино Леон Д. Асторга гэж зурав»... Тэгээд цусаар нэмэн бичсэн үг: «Миний бие үхэх шарх олоод, энэ захидлыг задлан, үүрд салах гашуун ёс хийж цусаараа танд бичив. Та...» бусдыг нүдний нулимс баллажээ... (Сэтгэл хөдлөн) үүнийг бичсэн хүн, бас л муу хүн биш! Заяа муут эндэгдэл! (Сууж бодлого болно). Сэтгэл хашран цөхөж намайг тамлана.

	 


ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Бежеарс, гүн хоёр. 

	Бежеарс ороод зогсож, түүний өөдөөс нууц байдалтай ширтэн үзэж, хурууг хазна.

	 

	Гүн:

	Аяа, хайрт садан нөхөр, орогтун, орогтун!... Та харав уу, миний сэтгэл их л зовнин эмгэнэнэ.

	Бежеарс:

	Авгай, та маш зовон эмгэнэх тул, би аймшиггүй ойртон эс чадав.

	Гүн:

	Би сая тэр захиаг үзэв. Тэд нар ач хариулахыг үл мэдэх журамгүй хүн буюу жихирхэмсэгт амьтад огт биш, харин өөрсдийн нэрлэснээр муу заяат ухаангүй хүн байжээ...

	Бежеарс:

	Би мөн тэгж бодсон билээ.

	Гүн: 

	(босож, цааш нааш яван)

	Хөөрхий эмэгтэй нар. Өдөөн наалдахад автагдан дагахдаа, түүнээс ямар зовлон гарахыг үл мэдэх ажээ! Тэдний нас явдал өнгөрдгөөрөө өнгөрдөг... Хорсол гомдол хурагласаар байдаг. Тэгтэл, шударгагүй, хөнгөн тавтиргүй олон, дуугай, чимээгүй, хорслыг дотроо даран явах эцгийг муу хэлж буруушаана! Түүнийг гэмт нууц явдлын үрд сэтгэлгүй гэж зэмлэнэ. Манай гэм үнэн бол, тэднээс бараг юуг ч хасаж хорогдуулдаггүй. Тэдний эх болов гэж бодохыг нотгүй болгож чаддаггүй. Тэдний эх болохын цаглашгүй ачийг үгүй болгодоггүй. Гэтэл, тэдний өчүүхэн аяг гаргаж, сэтгэл баахан автагдан дурласхийгээд, салхин хөнгөн зан гаргавал, эрийн жаргал, түүний нэг насны жаргал эцэг болов гэдэг санааг эвддэг байнам. Эм хүний бат журамтайг тийм чухал болгож байсан нь огт хуудам хөнгөн санаа биш ажээ! Нийгэмлэгийн тус хор цөм тэдний зан байдалтай холбогджээ. Гэр өрхийн тэнгэрийн жаргал, тамын зовол амсах нь цөм, тэднийг олон, юун гэж үзэхээс болоод, тэгж үзэхийн сэдэв мөн эмэгтэй тэднээс гарна.

	Бежеарс:

	Сэтгэлээ тогтоон тайтгарагтун... Таны охин ирэв.

	
 

	ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Флорестин, гүн, Бежеарс.

	 

	Флорестин:

	(Цэцгийн баглаа хажуудаа зүүжээ)

	Лооеэ, таныг их завгүй гэсэн тул, би аймшиггүй сайн өглөөг хүсэн яршигласангүй.

	Гүн:

	Би чамайг бодсоор завгүй, миний хүүхээ! Миний хүүхэн минь! Чиний бага балчир насыг чинь асран өргөх үүргийг хүлээсэн надад чамайг тэгж нэрлэхэд юутай сайхан, Чиний эхийн нөхөр, аж төрөх эд хөрөнгөө ихэд доройтуулж, нас эцэс болохдоо юу чиг эс үлдээжээ. Чиний эх, чамайг миний асран өргөхөд даатган, наснаас нөгчжээ. Би түүнд ам өгсөн тул, түүндээ эзэн болж, охин минь, чамдаа нөхөр болом сайн ханийг сонгож өгнө. Манд хайртай энэ нөхрийн өмнө би чамтай эрээгүй ярьж байна. Чи биеэ тойрон үзэж сонго. Чиний сэтгэл зүрхний эзэн болмоор хүн энд байнам биш үү?

	Флорестин:

	(Түүний гарыг үнсэн) 

	Лооеэ, миний сэтгэл зүрх бүрнээ таны харьяат, Хэрэв миний саналыг асуувал, энэ байдлаа хувьсгахгүй бол миний заяа гэж би үзнэ. Таны хөвүүн одоо Мальтийн ордены морьтноо байх нь лав биз ээ. Тэгээд, таны хөвүүн гэрлэвэл, эцгээ орхиж болно. Аяа, би таны насан зүг болоход өргөн тэтгэхийг хүснэ. Лооеэ, энэ бол миний баярлан гүйцэтгэх элбэрэл журам болно.

	Гүн:

	Энэ «Лооеэ» гэж дуудахыг боль, боль. Сэтгэлдээ огт хамаагүй үзвэл энэ үг сая нийцнэ. Ийм журамт хүүхэд намайг үүнээс илүү энхрийлэн дуудвал, хэн ч гайхахгүй, намайг эцэг гэж дууд.

	Бежеарс:

	Энэ охин, үнэхээр таны бүрнээ итгэвэл зохих хүн байнам... Авхай, та энхрий сайхан сэтгэлт асран өмгөөлөгчөө тэврэгтүн. Энэ хүн, танд таны санаснаас илүү ачтан хүн, журмыг дагаж таныг асран өргөжээ. Энэ хүн таны эхийн сайн нөхөр... нууц нөхөр байж... товчилбол...

	
 

	ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Фигаро, хатан (пеньюар өмсжээ), гүн, Флорестин, Бежеарс.

	 

	Фигаро:

	(айлтгаж)

	Ахайтан!

	Бежеарс:

	(Фигарын зүг их муухай харж, хажуу тийшээ)

	Энэ муу золигийг чөтгөр аваачихыг яалаа!

	Xатан:

	(гүнд)

	Фигаро, над таны бие чилээрхэв гэсэнд, би айн сочиж, яаран гүйж ирвэл...

	Гүн:

	Энэ хичээмтгий хүн танд дахин худал хэлсэн байжээ.

	Фигаро:

	Авгай, таны өнгөрөн гарахад царай тань хариугүй муу байсан завшаанаа цөм ээлтэй сайн шив дээ.

	 

	Бежеарс түүний зүг ширтэн үзнэ.

	 

	Xатан:

	Бежеарс авгай, сайн уу? Та, Флорестин, бас энд юм уу? Чи, их баяртай байх шив. Үгүй, та нар хараач, энэ хүн яасан өнгөтэй гэрэлтэй, гоо сайхан юм бэ? Тэнгэр, над охин заяадаг бол, зүс царай, зан чанараар чамтай адил хүүхэд гарахыг би хүсэх сэн билээ. Охингүй над, чи миний охин минь болбол таарна. Флорестин, чи тэх үү?

	Флорестин:

	(гарыг нь үнсэж)

	Ай, ахай!

	Xатан:

	Чамайг хар өглөөнөөс хэн ингэж цэцгээр чимэв?

	Флорестин:

	(баяртай)

	Ахай, намайг хэн чиг чимсэнгүй, цэцгийн баглааг би өөрөө хийсэн, энэ өдөр Леон богдын өдөр шүү дээ.

	Xатан:

	Дуулгартай сайхан хүүхэд, юм мартах гэж ер байдаггүй юм! (Магнайг үнсэнэ)

	 

	Гүн эгдүүрхэн хөдөлснийг Бежеарс тогтооно.

	 

	Xатан:

	(Фигарод)

	Бид бүгдээр энд цугларсан шив дээ. Маныг шоколадаа энд ууна гэж миний хүүд хэлэгтүн.

	Флорестин:

	Нэр өгсөн эцэг, танд Вашингтоны10 сайхан цээж хөрөг бий юм гэнэ билээ. Шоколад хийтэл, та манд түүнийг үзүүлэхгүй юү?

	Гүн:

	Над түүнийг хэн илгээснийг би мэддэггүй шүү. Би ер хүнийг тэгж гуйсангүй юм сан даг. Түүнийг лав Леонд гэж явуулсан байх. Тун сайхан хийцтэй юм билээ. Би түүнийг бичгийнхээ гэрт тавьчихсан. Цугаараа очиж үзье.

	 

	 (Бежеарс, хамгийн сүүлээр гарахдаа, хоёр, удаа эргэж, Фигарын өөдөөс ажиглан харахад тэр бас ээлждээ түүнийг ширтэнэ)

	
 

	ТАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Фигаро: 

	(ганцаар, өглөөний хоолны ширээ засаж, аяга тавина).

	Хортон могой юм уу чи? Нүдээрээ намайг сордог бол сор! Хүний өөдөөс хялайн хялайн муухай харах чинь юу вэ! Миний харц чамайг харин ална шуу! Гэтэл, энэ хүн хаанаас захиа авдаг юм бэ? Шуудангаас энэ хүнд гэж манай гэрт ер юм ирдэггүй. Энэ амьтан тамаас ганцаараа гарч ирсэн гэж үү? Ондоо нэг чөтгөртэй харилцдаг байлгүй дээ! Би нь юу ч олж мэдэж чаддаггүй...

	
 

	ЗУРГААДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Фигаро, Сюзанэ хоёр.

	 

	Сюзаннэ:

	(гүйн орж ирээд, орчин тойрныг харж, Фигарын чихэнд маш түргэн шивнэн)

	Асармал хүүхэн, түүнтэй суух болжээ. Тэр хүн гүнгээс тэгүүлэх ам авч, Леоны сэтгэлтэйг эдгээнэ гэнэ. Флорестины Леонд сэтгэлтэйг бас мартуулна. Хатнаас иш зөвшөөрлийг олж чадна. Чамайг гэрээс хөөж гаргах юм гэнэ. Тэгээд үнг ахайгаас салтал, хатныг хийдэд аваачин, далдална гэнээ. Леоныг өв хөрөнгөгүй болгох санаатай оролдож, намайг хамаг юмны эзэгтэй болгох юм гэнэ. Шинэ сонин гэвэл ийм байна. (Гүйн гарна).

	
 

	ДОЛООДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Фигаро: 

	(ганцаараа)

	За, хошууч ноён, урьдаар надтай үзэлцээд үзээрэй. Мангуу тэнэгүүд л урьдаар баярхан бахардаг юм гэдгийг та надаас ухааран мэдэж авна шүү. Ариадна-Сюзоны11 ачаар лабиринтын утас миний гарт ороод, Минотавр12 бүслэгджээ... Би чамайг чиний өөшинд оруулж, булхайг чинь сайхан гаргана. Гэтэл, ямар гэгчийн хойшлохыг хүлээж болохгүй ашиг завшил үүнийг энэ мэтийн муухай хэрэг өдүүлэхэд хүргүүлж, ийм амьтны амыг нээдэг юм бэ? Энэ хүн биедээ эрэмшиж,... тэнэг нэрэлхүү хоёр бол салшгүй байдаг хоёр юм шүү дээ! Миний энэ дипломат минь, үг алдан чалчиж, хүнд итгэдэг! Тэр хүн алджээ. Алдаа нэгэнт гарчээ.

	
 

	НАЙМДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гильом Фигаро хоёр.

	 

	Гильом: 

	(захиа барьж)

	Бежеарс ноён! Манай үзнэ, тэр энд байхгүй.

	Фигаро:

	(ширээ засаж)

	Чи энд хүлээж болно. Тэр хүн эргэж ирнэ.

	Гильом:

	(ухарч)

	Майн готт, би танай хүнтэй хамт хүлээж байхгүй, миний эзэн дургүй, үнэн үг.

	Фигаро:

	Тэр чамд болохгүй гэж хэлсэн үү? За, за! Захиагаа өг, би түүнийг ирэхэд өгье.

	Гильом:

	(ухарч)

	Танд захиа өгнө болохгүй, ай золиг, тэр намайг удахгүй, хөөх болно!

	Фигаро:

	(хажуу тийшээ)

	Энэ мангуугийн гэдсийг шувтарч үзэх хэрэгтэй. (Өндөр дуугаар)

	Би үзвэл, чи шуудангаас ирсэн бололтой.

	Гильом: 

	Үгүй, эцгэяа түрүү!

	Фигаро:

	Энэ бол өнөөх хэн авгайгаас биз дээ... Өнөөх өв хөрөнгө үлдээж өгдөг Ирланд хамаатнаас нь биз дээ? Гильом минь, чи түүнийг дуулсан биз дээ?

	Гильом:

	(тэнэгшээр инээн)

	Үхсэн хүнээс захиа ирэх гэж үү? Танай тоглоно! Манай бодно энэ биш. Харин ондоо хүнээс магадгүй, магадгүй тэр ууртай зөр...

	Фигаро:

	Дургүй үзэлтний нэгнээс гэх гэж байна уу чи?

	Гильом:

	Тийм. Гэвчиг би лав хэлж чадахгүй.

	Фигаро:

	(хажуу тийшээ)

	Магадгүй шүү, оролцоогүй юм тэр хүнд байдаггүй юм шив дээ! (Гильомд) шуудангийн тэмдгээр үзээд мэдэж болно шүү дээ... 

	Гильом:

	Мэдэхгүй, юү гэнэ ээ! захиа О’ Коннор ноёноос ирнэ, тэгээд ямар шуудан тэмдэг манай гаргахгүй.

	Фигаро:

	(яаран)

	О’ Коннор уу? Банкич-ирланд хүн үү?

	Гильом:

	Тийм.

	Фигаро:

	(ойртож, хүйтнээр)

	Энүүхэнд ойрхон, энэ байшингийн ард.

	Гильом:

	Их сайхан айл байна, үнэхээр, зарц нар нь бас маш тун сайхан зантай гэж манай хэлнэ болно. (Зайлсхийн холдоно).

	Фигаро:

	(хажуу тийшээ)

	Ай юутай аз, ай юутай заяа дайрав!

	Гильом:

	(Буцаж)

	Танай хүн, тэр Банкчийг хэнд чиг хэлж болохгүй, танай хүн дуулна? Эцгэяа түрүү! Манай хүнд байхгүй болно...

	(Хөлийг дэвсэнэ)

	Фигаро:

	Боль боль, би тэгж санах ч хүн биш, бүү зов.

	Гильом:

	Манай эзэн хэлнэ. Авгай та нар цугаар ухаантай, манай үгүй, тэгээд тэр үнэн... Би танай хүнд дэмий хэлнэ байна.

	Фигаро:

	Яагаад?

	Гильом:

	Мэдэхгүй... Зарц хүн урвах, танай үз, нүгэл байна муухай байна...

	Бас хүүхэд шиг байна.

	Фигаро:

	Зөв! Гэвчиг, чи юм хэлсэнгүй шүү дээ.

	Гильом:

	(гашуудан цөхөж)

	Бурхан минь! Бурхан минь! хэлнэ үгүй манай мэднэ бахгүй... (сүүрс алдан зайлж) аяа! (Номын сангийн ном өөд тэнэгшээр ширгэнэ) 

	Фигаро:

	(хажуу тийшээ)

	Яасан сүрхий юм олдлоо! Аз тохиолд баяр хүргэмээр байна! (Тэмдэглэлийн дэвтэр эрж) гэвчиг, ийм нууцгай хүн, ийм тэнэгийг хэрэглэдэг учрыг олууштай... Гэтэл, хулгай дээрэм гэрлээс айдаг шүү дээ... Тэгтэл, тэнэг хүн дэнлүү шиг гэрэл нэвт тавьдаг, (тэмдэглэлийн дэвтэрт бичиж өгүүлрүүн) О’Коннор, банкич-Ирланд, эндээс миний нууцгай эрлийг эхлүүштэй байна. Энэ арга тийм цэвэр сайн биш; Ма! Perdio!13 Ашиг тус! Бас надад нэгэн үлгэр дуурайл бий. (Тэмдэглэн бичиж) шууданг хүргэх зарцад. Онорэ-Тартюф Бежеарсийн гараар бичсэн захиа болгоныг архины нэг гуанзанд орж задлан үзэж бай гэж дөрөв таван алтан лүи зоос өгнө... Эрхэм хуурамч өнгөч таны булхайг гаргана! Ямар тэнгэр намайг таны мөр дээр дагуулан оруулав? (Тэмдэглэлийн дэвтрийг атгаж) Тохиолоо! Үл мэдэгдэх тэнгээрээ! Эртний хүн чамайг эзэн гэдэг байжээ. Маны энэ үед чамайг ондоогоор нэрлэх болжээ.

	
 

	ЕСДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан, гүн, Флорестин, Бежеарс Фигаро, Гильом.

	 

	Бежеарс:

	(Гильомыг үзэж, захиаг аван үл ойшоох дуугаар)

	Чи үүнийг миний гэрт над өгч болохгүй юм уу?

	Гильом:

	Манай бодно. Энэ хамаагүй зүгээр байна... (гарна).

	Xатан:

	(гүнд)

	Ноён, тэр цээж хөрөг маш сайхан бүтээл байна. Таны хүү түүнийг үзсэн үү?

	Бежеарс:

	(Захиаг нээж)

	А. Мадридаас ирсэн захиа бий! Сайдын нарийн бичгийн даргаас иржээ. Үүнд танд холбогдох нэг юм байна. (Уншруун) «Вангаас Альмавивын газраа аралжин солих гэснийг зөвшөөн тогтоосон тул, маргаашийн шуудангаар эл зөвшөөрлийг явуулна гэж түүнд сонсгон мэдэгдэнэ үү» гэжээ.

	 

	Фигаро сонсож, санаа учрыг мэдсэнээ дуугай дохиж мэдэгдэнэ.

	 

	Xатан:

	Фигаро, маныг дугаараа энд өглөөний хоол иднэ гэж миний хүүд хэлэгтүн.

	Фигаро:

	Би очиж айлтгая. (Гарна).

	
 

	АРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан, гүн, Флорестин, Бежеарс.

	 

	Гүн:

	(Бежеарст)

	Надаас газрыг авах хүнд би үүнийг зогсоогоор мэдэгдье. Цайг миний бичгийн гэрт хүргэж өгнө үү.

	Флорестин:

	Аав хонгор минь, би танд цайг биеэр хүргэн аваачъя.

	Гүн:

	(Флорестинд сэм)

	Миний хэлсэн тэр бага юманд тун их бодоорой. (Охины магнайг үнсэн гарна).

	
 

	АРВАН НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Леон, хатан, Флорестин, Бежеарс.

	 

	Леон:

	(гашуунаа)

	Намаг ирмэгц, эцэг зайлав. Надтай тун ширүүн...

	Xатан:

	(хатуугаар)

	Хүү минь, чи юү хэлж байна! Бүгдээр, бие биеэ хэлтгий үзэж, намайг дандаа хашраан гомдуулах гэсэн юм уу? Таны аав, газраа арилжих хүнд захиа бичих ёстой болжээ.

	Флорестин:

	(сэхүүн баяртай)

	Таны эцэг явлаа гэж, та гашуудаж байна уу? Бид бас маш гашуудна. Гэтэл, эцэг, энэ өдөр таны сахиусан тэнгэрийн өдөр гэж намайг танд энэ баглаа цэцэг уламжилж өгнө үү гэсэн билээ. (Гүнээ сөгдөсхийн ёсолно).

	Леон:

	(охин түүний энгэрт цэцгийг торготол)

	Эцэг танаар дамжуулсан дээрээс тэгж намайг халайн үзсэн нь над тун ч халуун санагдана. (Охиныг тэвэрнэ).

	Флорестин:

	(мултран зайлж)

	Ахай, үзэв үү? энэ хүнтэй огт тоглож болшгүй, тэгмэгц...

	Xатан:

	(инээмсэглэн)

	Миний хүүхээ! Наадахын чинь сахиусан тэнгэрийн өдөрт нь бага сага уучлал үзүүлж болно шүү дээ.

	Флорестин:

	(Нүдийг дорогш даран)

	Энэ хүний өгүүлэл зохиолыг өчигдөр хурал дээр их магтсан юм гэнэлээ. Ахай, шийтгэл болгож, түүнийг энэ хүнээр уншуулагтун.

	Леон:

	Ээж, намайг буруутай гэвэл, би шийтгэлээ очиж авчиръя.

	Флорестин:

	Э, ахай, тэг гэж хэлж үзээч дээ!

	Xатан:

	Хүү минь, өгүүллээ авчрагтун. Би түүнийг сайн чагнах гэж нэг барьж хийх юм өчиж авчиръя.

	Флорестин:

	Хар сөөрөг хүн; одоо би таны үгүй гэтэл, таны түүнийг чинь дуулна даа!

	Леон:

	Би үгүй гэх гэж үү, Таныг тушаатал? Ай Флорестин, би таны үүнд чинь татгалзана. 

	 

	Хатан, Леон хоёр гарч одно.

	
 

	АРВАН ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Флорестин, Бежеарс хоёр.

	 

	Бежеарс:

	(сэм)

	За, авхай танд хэнийг нөхөр болгох гэж байна? Та тааж олов уу?

	Флорестин:

	(баярлан)

	Сайхан Бежеарс авгай минь, та манай тун дотно садан хүн болох дээрээс, би тантай хамт хэлэлцэн бодож зүрхэлье. Хэн дээр би харж тогтох вэ? Нэр өгсөн эцэг надад орчин тойрондоо харж сонго гэсэн шүү дээ. Түүний цаглашгүй сайн сэтгэл над илтэд мэдэгдэж байна. Леоноос ондоо хэн байх вэ? Гэвчиг, над шиг юмгүй, амьтан аймшиггүй...

	Флорестин:

	(Тачаадан)

	Хэн? Леон уу? Түүний хөвүүн үү? Таны ах уу?

	Флорестин: 

	(гашуудан дуу алдаж)

	Ай, авгай!

	Бежеарс:

	Тэр хүн танд, намайг эцэг гэж дууд гэж эс хэл лүү? Хүүхээ, нойрноосоо сэрэгтүн! Аюултай болж болох тэр хуурамч зүүдээ үлдэж хөөгтүн.

	Флорестин:

	Тиймээ, тэр бид хоёуланд аюултай байж!

	Бежеарс:

	Энэ мэт нууц юм таны сэтгэлд дараастай хоцрох ёстой гэдгийг та мэдэж байгаа биз дээ. (Түүнийг харсаар гарна).

	
 

	АРВАН ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Флорестин:

	(ганцаар уйлан)

	Ай тэнгэр ээ! Тэр хүн миний ах байтлаа! би харин түүнд... Юутай аймшигт гэрэл тусав. Ийм зүүднээс сэрэхэд юутай хэцүү вэ? (Тэнхээ тасарч, сандал дээр ойчно).

	
 

	АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Леон, (гартаа бичиг барьж) Флорестин.

	 

	Леон:

	(баярлан, хажуу тийш).

	Ээж эргэж ирээгүй, Бежеарс авгай гараад явж. Энэ чөлөөг самбаачилъя. Флорестин, та өнөөдөр болоод хэзээ чиг гоё сайхны манлай яа!

	Гэтэл, таны баярын царай, таны хөөрхөн сайн аашийг чинь үзэж, миний горьдох сэтгэл төрнө.

	Флорестин: 

	(гашуудан цөхөж)

	Ай, Леон! (дахин сандал дээр ойчно).

	Леон:

	Бурхаан! Таны нүд, нулимс дүүрэн мэлтэлзээд, зовон сандарсан царайг үзвэл, их зовлон учирчээ.

	Флорестин:

	Зовлон! Ай Леон! тэр зовлон, ганц миний зовлон!

	Леон:

	Флорестин, та над дургүй болчхов уу? Гэтэл миний сэтгэл бол...

	Флорестин: 

	(зориглон)

	Таны сэтгэл үү? Над түүнийг огт бүү дурдагтун.

	Леон:

	Яагаад? Хамгийн ариун цагаан янаг сэтгэлийг үү?

	Флорестин: 

	(гашуудан цөхөж)

	Энэ хатуу үгээ зогсоогтун. Үгүй бол би дороо танаас зайлна!

	Леон:

	Ай их бурхан аа! Юү болчхов доо? Бежеарс авгай тантай ярьж байсан шүү дээ. Тэр Бежеарс, танд юү хэлчхэв, би олж мэдэх сэн!

	
 

	АРВАН ТАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан, Флорестин, Леон

	 

	Леон:

	(үгээ үргэлжлэн)

	Ээж над туслаач! Би сэтгэл гашуудан цөхлөө. Флорестин над дургүй болчихжээ!

	Флорестин: 

	(уйлан)

	Ахай, би түүнд дургүй гэж үү? Нэр өгсөн эцэг та гурав бол, миний ганц санах сарвайх юм шүү дээ.

	Хатан:

	Хүүхээ, би түүнийг чинь биш гэж огт сэжиглэхгүй. Чиний гайхамшигт сэтгэл чинь даруй түүний баталгаа нь байна. Гэтэл, наадах чинь юунд гашуудав?

	Леон:

	Ээж, миний энэ хүнд тун халуун хайртай сэтгэлтэйг та сайшаан үзэх үү?

	Флорестин: 

	(хатныг гүйн тэвэрч)

	Энэ хүнийг дуугай бол гэж хэлээч дээ та. (уйлан) би энэ хүнээс болж зовлон тусч, үхэж байна.

	Xатан:

	Хүүхээ, би чамайг огт ухахгүй байна. Би наадахтай чинь адил гайхаж байна... Энэ хөөрхий, миний элгэн дээр чичирч байна л! Наадах чинь, чиний санаанд таарахгүй юү хийсэн хүн бэ?

	Флорестин: 

	(түүний элгэн дээр унаж)

	Ахай, энэ хүн миний сэтгэлд хэзээ ч тааламжтай сайхан байсан. Би түүнийг ахын адил өргөн үзэж, халуун санах боловч, түүнээс цаашхыг надаас бүү хүсэглэ.

	Леон:

	Ээж, та дуулав уу? Хатуу сэтгэлт та учраа тайлж хэлээч дээ!

	Флорестин:

	Намайг орхигтун, намайг орхигтун. Үгүй бол та намайг үхүүлсэн хүн болно шүү!

	
 

	АРВАН ЗУРГААДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан, Флорестин, Леон, Фигаро, (цай авчран) Сюзаннэ  нөгөө талаас хатгамаллах юм барьж ирнэ).

	 

	Xатан:

	Сюзаннэ, тэр юмаа гэдрэг нь аваач. Цай хоол, унших сонсох гэдгийг одоо ярихаас өнгөрчээ. Фигаро, та, ноёнд цай хүргэж өг. Бичгийнхээ гэрт бичиг бичиж байгаа байх. Флорестин чи минь, тэнд очиж, садан хүнийхээ сэтгэлийг тайтгаруул. Хайрт хүүхэд минь, би та нарт тун халуун хайртай шүү! Та хоёр юунд ингэж намайг хайргүй зовоодог юм бэ? Үүн дотор миний учрыг олууштай нэгэн юм бий бололтой, (Флорестинтай хамт гарна).

	
 

	АРВАН ДОЛООДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Сюзаннэ, Фигаро, Леон гурван.

	 

	Сюзаннэ:

	(Фигарод)

	Би чухам учрыг нь мэдэхгүй байна. Гэвчиг, үүнээс ёстой Бежеарсын үнэр утаж байна гэж би бооц тавина. Би яасан чиг, хатанд сануулж хэлье.

	Фигаро:

	Намайг үүнээс жаалхан илүүтэй юм олж мэдтэл, түр хүлээ. Бид орой хэлэлцэж тохиръё. Би тун чиг сонин юм олсон шүү.

	Сюзаннэ:

	Чи над түүнээ хэлж өгнө биз? (Гарна).

	
 

	АРВАН НАЙМДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Фигаро, Леон хоёр.

	 

	Леон:

	(гашуудан)

	Бурхаан!

	Фигаро:

	Авгай, та яав?

	Леон:

	Яаснаа ч би мэдэхгүй байна. Би урьд өмнө Флорестиныг тийм сэтгэл дүүрэн сайхан байхыг ер үзсэнгүй билээ. Миний аавтай юм хэлэлцэж байсны нь би мэдэж байна. Тэгээд, түүнийг Бежеарс авгайтай хоромхон зуур үлдээж гараад ирэхийн минь хооронд, ганцаараа нүд дүүрэн нулимс мэлтэлзүүлэн, намайг түүнийг үүрд тэвч гэж тушааж байна. Тэр хүн юү хэлээд тэгчхэв?

	Фигаро:

	Би таны түргэдүүгээс зовдоггүй бол таны мэдвэл зохих чухал юмыг хэлмээр юм сан. Тэгвэл бид тун нарийн болгоомжтой байхад хүрнэ. Та түрэгдэж, ганц үг санамсаргүй алдвал, миний арван жил ажигласны үрийг мөхөөж баллана шүү дээ.

	Леон:

	За ганц болгоомжлох хэрэгтэй бол, яах вэ?...

	Чинийхээр бол тэр хүн, Флорестинд юү хэлсэн болох нь вэ?

	Фигаро:

	Түүнийг Бежеарсын эхнэр болбол зохино, энэ тухай таны эцэгтэй нэгэнт хэлэлцэж тогтсон гэж хэлсэн байх даа.

	Леон:

	Тэр миний эцэгтэй тэгсэн гэж үү? Тэр тэрслүү хүн, урьдаар миний амийг булааж авах байх!

	Фигаро:

	Авгай, ингэж аашилбал, тэр тэрслүү хүн, таны амийг авахгүй, харин таны сэтгэл зүрхний чинь хүнийг таны өв хөрөнгийн хамтаар авах байх шүү!

	Леон:

	За... Нөхөр минь, уучил, би одоо яадаг билээ. Ухаан зааж өг!

	Фигаро:

	Сфинксийн оньсогыг та тааж үзэгтүн. Эс таавал, тэр таныг иднэ. Өөр үгээр хэлбэл, биеэ барьж, тэр хүний юм ярих, нууцгай зан! ааш гаргахад нь, дураар нь тавих хэрэгтэй.

	Леон:

	(тачаадан)

	Биеэ барих гэнэ ээ!... За, би биеэ барьж үзье. Гэвч, дотор минь буцалж байна! Флорестиныг надаас булаана гэнээ! Аа, өнөөх маань иржээ. Би учрыг... тайвнаар олно.

	Фигаро:

	Та, биеэ барьж эс чадвал, хамаг юм биш болно шүү.

	
 

	АРВАН ЕСДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Бежеарс, Фигаро, Леон гурав.

	 

	Леон:

	(Биеэ сайн барьж чадалгүй)

	Авгай, авгай, ганц үг, та эрээгүй хариулбал, таны сэтгэлээ тайван байх өөрт чинь хэрэгтэй (биш үү) Флорестин гаслан цөхөж байна. Та түүнд юү хэлсэн бэ?

	Бежеарс:

	(хүйтнээр)

	Намайг түүнтэй ярилцсан гэж танд хэн хэлэв? Тэр хүнд, над огт хамаагүй гашуудал, гаслал байвал яах вэ?

	Леон:

	(яаран)

	Авгай, та бүү зайлсхий. Тэр хүн тун сэтгэл санаа дүүрэн сайхан байтал, тантай ярилцсанаас хойш, усан нүд болдог байна. Тэр юунаас чиг болсон гэлээ, миний сэтгэл түүний хамт гасална. Та түүний шалтгааныг над хэлж өгнө үү? Эсвэл та түүнээ хариуцан хүлээнэ үү.

	Бежеарс:

	Би айлгах далайлгахад бууж өгдөг зантай хүн биш. Харин үүнээс ондоо аятай шиг аашилбал, би юү чиг гэсэн дагаж өгнө.

	Леон:

	(тачаадан)

	За, тэгвэл, итгэлийг барсан хүн, биеэ хамгаал! Бидний нэг маань үхнэ! (Гарыг сэлэм дээрээ тавина).

	Фигаро:

	(тэднийг барьж)

	Бежеарс авгай! Садан нөхрийнхөө хүүгийн өөдөөс ингэнэ гэж үү? Таныг сайнаар хүлээж авсан айл гэрт ингэх гэж үү?

	Бежеарс:

	(биеэ барьж)

	Би үүргээ сайн мэднэ... Би энэ хүнтэй учраа ололцоно. Ганц хөндлөнгийн хүн байлгах дургүй. Та зайлж, бид хоёрыг үлдээгтүн.

	Леон:

	Хайртай Фигаро минь яв, яв. Энэ хүн надаас зайлахгүй, чи харж байгаа биз дээ. Ямар ч хойшлох үгийг би хүлээхгүй.

	Фигаро:

	(хажуу тийш)

	Эцэгт нь гүйж очиж мэдэгдье. (Гарна).

	
 

	ХОРЬДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Леон, Бежеарс хоёр.

	 

	Леон: 

	(үүдийг халхалж)

	Та үг хэлэлцэх дургүй, үзэлцэх дуртай юу? Яахыг та сонго. Энэ хоёроос өөр юмыг би хүлээхгүй шүү.

	Бежеарс: 

	(хүйтнээр)

	Леон! Ёс төрийн хүн, садан нөхрийнхөө хүүгийн өөд гар далайх ёсгүй шүү. Эзнээ бараг захирахад аймшиггүй хүрсэн доорд өчүүхэн боолын дэргэд, би учрыг гаргаж хэлэх ёстой гэж үү?

	Леон: 

	(сууж)

	Авгай, учраа ярь, би хүлээж байя.

	Бежеарс:

	Та мунхаглан уурласандаа яасан их гэмших бол!

	Леон:

	Би түүнийг мөд үзнэ дээ.

	Бежеарс: 

	(хуурамч, ихэмсэг томоотой байдал гаргаж)

	Леон! Та Флорестинд дуртай шүү дээ. Би түүнийг хэдий нь ажигласан... Таны ахын амьд байгаа цагт, танд юу ч болж чадахгүй, заяагүй тэр янагийн сэтгэлд чинь туслах үүрэг над үгүй гэж би санаж явсан юм. Тэгтэл, гашуудалтай тэмцэл тулалцаанд тэр хүн амиа алдаж, та түүний орыг эзлэхэд, таны сэтгэлтэй хүнтэй таныг, холбон нийлүүлэх тийш эцгийг тань болгож, чадах эрхшээлтэй бол уу гэж би биедээ эрэмшин бодсон билээ. Тэгээд, элдэвчлэн оролдовч, тэр хүн миний хэчнээн хүчлэн оролдовч, огт дагахгүй байжээ. Би бодохдоо, тэр бодлого бүгдийг энх тайван зохицуулах арга гэж түүнийг цааргалан хүлээхгүйд хашран гашуудаж билээ. Миний залуу нөхөр минь, намайг уучлан үзнэ үү. Би одоо таныг гашуудуулна. Тэгэвч, тэр нь таныг үүрдийн гаслан гайгаас аврахад хэрэгтэй болно. Ухаан сэтгэлээ уужим самбаатай болгогтун. Одоо танд их хэрэг болно. Би таны эцгийг шаргаасаар, амаа нээж, нууцыг над итгэмжлэн хэлүүлэхэд хүрвэл, «ай миний садан нөхөр минь гэж гүн өгүүлрүүн, миний хөвүүний сэтгэлийг би мэднэ. Гагцхүү, би түүнд Флорестиныг яахин эхнэр болгож өгөх билээ? Миний асармал гэж байгаа тэр хүн... миний хүүхэд, түүний охин дүү» гэжээ.

	Леон: 

	(гэдрэгээ болж)

	Флорестин уу? Миний охин дүү!

	Бежеарс:

	Хэлэх үг энэ. Түүнийг би хатуу журмыг... Ай даа, би түүнийг та хоёрт хоёуланд хэлдэг ёстой юм санжээ. Би дуугай байвал, та нар аюултай юманд унах байж. За, Леон, одоо та надтай тулалдан үзэлцэх санаатай юү?

	Леон:

	Агуу сэтгэлт сайхан садан! Би ачийг үл мэдэх журамгүй хүн! Би хүн биш! Миний мунхаг уурыг мартана уу!

	Бежеарс: 

	(маш хуурамч байдлаар) Гагцхүү, энэ гайтай нууцыг хэзээ ч үл задруулахгүй бол, би тэгье. Эцгийн гутамшгийг илчилбэл, их л муухай биз ээ...

	Леон: 

	(түүнийг тэвэрье гэж гараа дэлгэхэд элгэнд наалдан)

	Ай, хэзээ чиг тэгэхгүй!

	 


ХОРИН НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн, Фигаро, Леон, Бежеарс.

	 

	Фигаро:

	(гүйн орж)

	Эд нар энэ байна! Энэ байна!

	Гүн:

	Бие биеэ тэвэрч байгаа нь уу? Та солиоров уу? 

	Фигаро: 

	(гайхаж)

	Үнэхээр, авгай... энэ чинь солиорчихмоор байна шүү.

	Гүн: 

	(Фигарод)

	Та үүнийг над тайлж хэлж өгнө үү?

	Леон: 

	(чичрэн дагжиж)

	Ай, аав, үүнийг би тайлбал зохино. Уучилна уу. Би ичиж үхмээр болов! Нэгэн хөнгөн сэдэв (дээрээс би... баахан хэтрэн дэндсэн. Энэ хүн уудам зантай төлөөдөө, намайг сэхээрүүлж, бас миний мунхагласныг зөвчлөх учрыг олж, түүнийг уучлан үзсэн, тийм сайн хүн байжээ. Таныг орж ирэхэд, би түүнд бишрэн баяглаж байснаа илэрхийлж байсан.

	Гүн:

	Энэ хүний ачтайд бишрэн баяглавал зохих чинь арай чиг ганц энэ удаа биш дэг. Гэвчиг, бид бүгдээр энэ хүний ачийг хариулбал зохих улсаа.

	 

	(Фигаро дуугай магнайгаа алгадна. Бежеарс түүнийг ширтэн инээмсэглэнэ)

	Гүн: 

	(хүүдээ)

	Агь, зайлтугай. Таны ганц саяын үгийг тань сонсоод, миний уур бадарч байна.

	Бежеарс:

	Ай, авгай, түүнийг цөмийг орхисон шүү дээ.

	Гүн: 

	(Леонд)

	Миний садан нөхөр болоод, мөн таны садан болох хүнийг дайрснаа очиж гэмш, тийм журамтан хүнийг...

	Леон: 

	(гарахдаа)

	Би тэсгэлгүй гашуудна!

	Фигаро: 

	(хажуу тийш, уурлан)

	Энэ чинь нэг арсан дотор оршсон түг түмэн чөтгөр шив дээ!

	
 

	ХОРИН ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн, Бежеарс, Фигаро.

	 

	Гүн: 

	(Бежеарст, хажуу тийш)

	Нөхөр минь, эхэлснээ төгсгөе. (Фигарод) за, сүрхий хөөрхнөөр таамагладаг, бодлогогүй мунхаг хүн та, Кадиксаас өөрийн биеэр авчирсан хэн илэрхийлэн үзүүлсэн этгээдэд олгох вексельтэй тэр гурван сая алтны векселийг нааш өгнө үү. Би таныг түүнийг дугаарла гэсэн биз дээ.

	Фигаро:

	Би тэр ёсоор болгосон.

	Гүн:

	Түүнийг над авчирч өгөгтүн.

	Фигаро:

	Гурван сая алт уу?

	Гүн:

	Тийм ээ! Та, юунд саатаад байна?

	Фигаро: 

	(номхон дагуу)

	Авгай, би... одоо, тэр над байхгүй.

	Бежеарс:

	Яана гэнээ, одоо танд байхгүй гэнээ?

	Фигаро: 

	(омогтой)

	Байхгүй, авгай!

	Бежеарс: 

	(яаран)

	Та түүнийг яасан бэ?

	Фигаро:

	Миний эзэн намайг асуувал, би яасан ийснээ хэлэх үүрэгтэй. Танд би харин захирагдаж дагах ёсгүй шүү.

	Гүн: 

	(уурлан)

	Сөс ихт хүн! Та түүнийг яав?

	Фигаро: 

	(хүйтэн шигээр)

	Би түүнийг таны нотариатч Фал авгайд хадгалуулсан.

	Бежеарс:

	Хэний саналаар?

	Фигаро: 

	(омогтой)

	Өөрийнхөө саналаар, Үнэнээ хэлбэл, би дандаа өөрийнхөө саналыг дагадаг.

	Бежеарс:

	Би тэгээгүй гэж мөрий тавина.

	Фигаро:

	Над тэр хүний гарын үсэг бий тул, та мөрийгөө алдах аюулд унана шүү.

	Бежеарс:

	Эсвэл, тэр хүн гүйлгээ хийх гэж авсан байх. Ийм улс ашгаа хуваалцдаг юм аа.

	Фигаро:

	Танд нэг ач тус хүргэсэн хүнийг та үүнээс арай дээр хэлмээр юм даа.

	Бежеарс:

	Тэр над ямар ч ач тус хүргэсэнгүй.

	Фигаро:

	Итэгье, өв хөрөнгө хүлээж авлаа гэж дөрвөн түмэн дублон найман...

	Гүн: 

	(ууртай)

	Та бидэнд энэ тухай бас зэмлэх үг хэлэх нь үү?

	Фигаро:

	Хэн, би юү? Авгай! Би өв залгамжлах хүний төрөл болох хүнийг сайн мэдэх болоод, энэ тухай над ер ямар ч сэжиг дамжиг байхгүй шүү. Нэлээд хөнгөн савсаг зантай, тоглоомд орчихсон, мөнгө сүйтгэдэг, хэрүүлч, зодооч, биеэ барихыг мэддэггүй, ёс мэддэггүй, зан чанар сул, өөдгүй, түүнийг булшинд чирч оруулсан гэм хурьцлаас өөр ямар ч юмгүй нэг залуу хүн дэг, түүнийг өнөөх гайтай тулалдаан ч...

	 

	Гүн хөлөө дэвсэнэ.

	 

	Бежеарс: 

	(уурлан)

	Тэр алтыг юунд хадгалуулах гэж өгснөө та манд хэлж өгөх нь үү?

	Фигаро:

	Авгай, ер нь түүний үүргийг хүлээхгүй л гэж тэгсэн юм даа. Хүн, хулгайлж аваачвал яана? Хэн мэдэх вэ? Их луйварчин хүн гэрийн дотор шурган орж болдог шүү...

	Бежеарс: 

	(уурлав)

	Тэгэвч, гүн ноён, тэр алтыг авах санаатай байна.

	Фигаро:

	Гүн ноён хүн явуулж болно шүү дээ.

	Бежеарс:

	Тэр нотариатч чинь, өөрийн тэр гарын үсгийг үзүүлэхгүй бол өгнө гэж үү?

	Фигаро:

	Би түүнийг Гүн ноёнд өгнө, Би нэгэнт үүргээ гүйцэтгэсэн хойно, хэрэв тэр алтанд алдаа осол, муу юм болдог бол, надаас гэм эрэх аргагүй болно байгаа.

	Гүн:

	Би тэр гарын үсгийг бичгийнхээ гэрт хүлээнэ.

	Фигаро: 

	(Гүнд)

	Фал авгай, тэр алтыг гагцхүү таны гарын үсэг байвал талбин олгож өгнө гэдгийг би танд урьдаас мэдэгдье. Би тэгээрэй гэж сануулсан юм аа. (Гарна).

	
 

	ХОРИН ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн, Бежеарс хоёр.

	 

	Бежеарс: 

	(уурлан)

	Энэ мууг дураар нь тавиад, юү болдгийг нь үзэг дээ. Авгай, үнэхээр, би сэтгэлтэй сайн явснаа бодож, танд хэлье. Та даанч хүнд их итгэдэг, зөөлөн болж байна. Энэ хүн манай нууцыг таажээ. Зарц, үсчин, эмч хүнээ, та санг хадгалагч, нарийн бичгийн дарга нэг ёсны итгэлт хүн болгожээ. Энэ хүн таны буянаар хэргээ сайхан бүтээдэг хүн гэж мэдээтэй шүү дээ.

	Гүн:

	Энэ хүний томоотой шударгыг хэлбэл, над түүнийг юугаар ч өө сүлтсийг зааж, муу хэлэх үг байхгүй, харин ингэж ихээр зантай болж байгаа нь үнэн...

	Бежеарс:

	Танд түүнээс шагнан зайлах нэг арга бий.

	Гүн:

	Би заримдаа тэгэх сэн гэж боддог.

	Бежеарс: 

	(нууц сэм байдал үзүүлэн)

	Морьтон юугаан Мальтад явуулбал, таны итгэлт хүн түүний хойноос харж байхыг та хүснэ биз дээ. Фигаро ийм хүндтэй даалгаварт тун дуртай, хүлээхгүй гэхгүй. Ингэвэл та тэр хүнээс урт удаанаар сална.

	Гүн:

	Миний нөхөр, таны зөв. Бас тэр хүнийг эхнэртэйгээ тийм сайнгүй гэдэг чиг биз дээ. (Гарна)

	
 

	ХОРИН ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Бежеарс: 

	(ганцаараа)

	Бас нэгэн алхам дэвшив! Ай сүрхий заншлаач хүн, муу сайн амьтны манлайн чимэг, энд бат шударга зарцын дүрэм үзүүлж, над инээдмийн жүжиг комедиэс хоч өгөөд, инж хөрөнгийг өврөөс минь суга татах гэж байгаа чамайг даа! Онорэ. Тартюфынхаа хүчээр та далайгаар явах үес, загасанд биеэ өглөг болгон өхийг очоод, намайг ажих хянахаа төгсгөл болгоно байх даа та.

	
ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Тайзны байдал, хатны бичгийн гэрийг дүрсэлжээ.

	Цэцэг маш ихтэй.

	 

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан, Сюзаннэ хоёр.

	 

	Xатан:

	Энэ хүүхдээс би юу ч олж мэдсэнгүй, уйлан хайлан, бөглөрч байна.

	Биеэ миний өмнө буруутай гэж, уучлахыг зуу дахин гуйж, сүм хийдийн газар очиж сууна гэнэ. Миний хүүгийн өөдөөс аашлах ааштай нь энэ бүгдийг зэрэгцүүлэн бодвол: өөрийн биеийг тэр хүнд тэнцэхгүй гэж санасан дээрээс түүний янаг сэтгэлийг цааргалан түлхэлгүй горьдуулж байсандаа биеэ зэмлэж байгаа юм бол уу даа гэж би бодлоо. Дуулгартай сайхан санаа зовомтгой аа! Хөөрхөн журамтайн туйлаа! Бежеарс авгай, энэ тухай түүний санаа зовмоор нэг юм хэлсэн байх нь шив дээ. Тэр хүн, нэр төр дээр очвол, тун нарийн нанжин хүн, заримдаа бусдын юу ч харахгүй юман дээр хэтрүүлж, хий юм бий болгож үздэг хүн шүү дээ.

	Сюзаннэ:

	Гэмийн үндэс чухам хаана байгааг би, мэдэхгүй байна. Гэвчиг, энд тун хачин жигтэй юм болж байна аа даа! Нэгэн чөтгөр нууц галыг сэм шатаан үлээж байгаа бололтой. Гүн, туйлын муухай зантай болж, бид бүгдийг биеэс зайлуулна. Та дандаа уйлдаг, авхай уйлан хайлан, үг, хэлж чаддаггүй, таны хүү гашуудан гасалдаг! Ганц Бежеарс авгай, тэнгэр мэт, огт ажиггүй. Үзэхүл, тэр хүн, юунд ч зовдоггүй, та бүгдийн зовлонд огт өрөвддөггүй бололтой.

	Хатан:

	Хүүхээ! Тэр хүн сэтгэл дотроо зоволцож байгаа. Аяа, манай шарх дээр рашаан эм асгаж, сэцэн мэргэнээрээ маныг түшиж, ширүүн хатуу бүгдийг зөөлрүүлэн, миний ууртай хэнтэг болсон нөхрийг тайтгаруулдаг, маны сэтгэлийг засагч энэ хүнгүй бол, бид хэдэн хувь илүү зовлонтой байх сандаа.

	Сюзаннэ:

	Ахай, та хууртан ташаарахгүй болоосой доо!

	Хатан:

	Миний бодоход, чи урьд тэр хүнийг үүнээс илүү тэгш шударга үздэг сэн билээ. (Сюзаннэ, нүдээ доош дарна), гэвч, Флорестин миний санаа зовоосныг ганц тэр хүн тайтгаруулж чадна. Тэр хүнийг нааш энэ лүү бууж ирнэ үү гэж хэлүүлж үзээч.

	Сюзаннэ:

	Тэр хүн өөрөө энэ ирж явна бололтой. Би таны үсийг сүүлд самнаж өгье. (Гарна)

	
 

	ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Xатан, Бежеарс хоёр.

	 

	Хатан: 

	(гашуудан)

	Ай, хөөрхий хошууч минь! Энд маань юу болж байна вэ? Үгүй бол, миний төчнөөн удтал айж байсан, хэзээний миний үзтэл бэлдэн засаж байсан өнөөх эрс шийдтэй цаг болоо юу даа? Миний хөөрхий хувь муутай хүүг ноён өдрөөс өдөрт улам илүү хөндий хүйтнээр үзэх болж байна. Лав, тэр хүнд нэг гайтай мэдээ орсон бол уу даа.

	Бежеарс:

	Ахай, би арай тэгж санахгүй байна.

	Хатан:

	Тэнгэр, миний ахмад хөвүүнийг үхүүлэн, намайг шийтгэснээс хойш, гүн их л эрс хувирч, Ром хот дахь элчин сайдаар уламжлан, Леоны сахилыг эгүүлэхийн оронд, харин заавал, Мальтад явуулах гэх болжээ. Түүнээс гадна, Бежеарс авгай, миний мэдэхэд, тэр хүн! Газраа аралжин сольж, Испанийг тэвчээд, энд үүрд оршин суух санаатай. Саявтар будаалах үес, гучин хүний өмнө эр эм салалцах тухай түүний шүүмжлэн өгүүлэхийг сонсоод, миний яс үс шижигнэсэн билээ.

	Бежеарс:

	Би тэгэхэд нь байсан. Тэр Миний голд минь орчихсон.

	Xатан:

	(нүдний нулимсыг асгаруулан)

	Миний эрхэмсэг садан уучлан үзнэ үү? Би ганц таны дэргэд уйлж байна!

	Бежеарс:

	Өр зөөлөнтэй хүний тань сэтгэл, таны гашуудлын амаржих орон болоосой.

	Хатан:

	Флорестины сэтгэл зовлонтой болсон нь тэр хоёрын хэнээс гарсан бэ? Би түүнийг хүүдээ гэж бодож байсан юм. Тэр охин ядуу үгээгүй боловч, сайн язгууртай, зүс цэвэр гоо, ариун журамтай, маны дунд өсөж хүмүүжжээ. Одоо залгамжлах хүн болсон миний хүүд тэр хоёрын аж төрөх хөрөнгө дутах гэж үү?

	Бежеарс:

	Хөрөнгө хэтэрхий ихэдсэн ч байж магад. Түүнээс гай гарч байгаа юм.

	Хатан:

	Миний төчнөөн удтал, гэмшсэн осол болгоомжгүйг нэн хатуугаар шийтгэх гэсэн шиг, тэнгэр ийм удаан хүлээсэн юм уу гэмээр, миний горьдлыг эвдэх гэж цөм нэгмөсөн бөөгнөрөн нийлсэн бололтой. Миний хань нөхөр, миний хүүг үзэн ядна. Флорестин түүнээс буруулна. Сэтгэл санаа нь юундаа чиг эвдэрсний нь бүү мэд, тэр хүнээс үүрд зайлан холдъё гэх санаатай. Тэр хөөрхий хүү, түүнээс болж үхэх нь! Энэ дамжиггүй. (Гарыг наманчлан залбирч) Цээрлэн шийтгэгч тэнгэрээ! хорин жил уйлан гэмшсэний сүүлээр эндэгдэл минь илэрснийг айн эмээн үзэх үйлийг чи над амсуулжээ. Ай, ганц миний бие зовлонт болоосой! Бурхан, би үүнд гомдохгүй, ганц, хүү минь л хийгээгүй ялын шийтгэлийг бүү үзээсэй! Бежеарс авгай, төчнөөн зовлонг анаах эмийг та мэдэх үү?

	Бежеарс:

	Ай, өргөн хүндлүүштэй бүсгүй ээ! Тийм, би мэднэ. Тэгээд би таны айн эмээхийг үгүй болгох гэж ирлээ. Бид нэг юмнаас зовдог бол, маны нүд дандаа өнөөх лүүгээ харж, юу ч хэлсэн, юу ч хийсэн, юм болгоноос айдас хүрдэг шүү дээ. Одоо тэр олон битүү таавар юмны түлхүүр миний гарт байна. Та жаргаж бас болно.

	Хатан:

	Сэтгэл гэмшүүлэн дүүрэн байтал, жаргаж болох уу даа?

	Бежеарс:

	Таны нөхөр, Леоноос огт бишүүрхэн хөндийрдөггүй. Тэр хүн түүний төрсөн нууцыг огт мэдээгүй.

	Хатан:

	(яаран)

	Бежеарс авгай!

	Бежеарс:

	Таны үзэн ядаж байна гэж үздэг тань цөм түүний сэтгэл гэмшсэний үзэгдэл юм аа. За, би таны сэтгэлийг юутай амгалан болгоно!

	Хатан: 

	(үнэн голоос )

	Хайртай Бежеарс авгай!

	Бежеарс:

	Энх төвшин болсон сэтгэлдээ миний хэлэх нэг үгийг дарагтун! Леоныг төрсөн нь таны нууц, Флорестины төрсөн түүний нууц, (дууг нам болгон) Тэр хүн түүнийг асран тэжээгч болоод, бас... Эцэг нь юм.

	Хатан: 

	(гараа наманчлан залбирч) 

	Хамгийг чадагч бурхан, намайг өршөөн хайрла!

	Бежеарс:

	Та бодож үзэгтүн! Хүүхдээ бие биедээ дуртай болсныг үзээд, тэр хүн хэчнээн айсан бяцган гэх вэ. Өөрийн нууцыг хэлэхийн аргагүй дуугай байсан дээрээс, тэр хоёрын бие биедээ сэтгэлтэй болохыг хүлээхийн аргагүй болоод тэр хүн сонин муухай зантай болж, хүүгээ зайлуулах гэсэн санаа бол тэр хүний хүлцэж болохгүй янаг сэтгэлийг сахил зүүж, хагацан салгахаар болдог бол дарж үзье гэсэн юм аа.

	Хатан: 

	(сөгдөн, үнэн голоос залбиран)

	Ачит сайн үйлийн мөнх үндсэн! Ай бурхан минь! ухаанаа алдсан хүнээс болж, үйлдсэн бяцган гэм эндэгдлийг заримдаглан засахыг чи над соёрхон зөвшөөрч, миний гомдуулсан нөхөрт миний талаас нэгэн тавиг өргөхийн чөлөө чи гаргажээ! Ай Альмавив! Хорин жилийн зовлонд гансран түгжигдсэн миний сэтгэл дахин чамдаа нээгдэнэ. Флорестин, чиний охин, би түүний умай дотроо авч явсан шиг хайрлах болжээ. Ганц чиг үг хэлэлгүйгээр бие биеэ уучлан үзье! Ай, Бежеарс авгай, дуустал шавхан хэлэгтүн.

	Бежеарс: 

	(түүнийг өргөж)

	Садан минь, сайн сэтгэлийн анхны хөдлөлд би саад хийх дургүй байна. Баяглаж сэтгэл хөдлөх нь аюулгүй. Ямар зовлонд сэтгэл хөдөлсөн биш. Таны сэтгэл тайван амгалан болохын төлөө миний үгийг дуустал сонсогтуй.

	Xатан:

	Миний агуу сэтгэлт садан минь! Хэлэгтий, хэлэгтий, та намайг их л ачлав.

	Бежеарс:

	Флорестиныг ясан төрөл дотроо янаг амраг болохоос хашин халхлах арга эрж, таны нөхөр намайг түүнтэй гэрлэж сууна уу гэсэн. Гэтэл, таны гашуунаа зовохыг хүндэтгэн үзэх миний гашуудах гүнээ сэтгэлд огт холбогдолгүй...

	Хатан: 

	(гашуунаа)

	Ай садан минь, намайг өрөвдөж...

	Бежеарс:

	Үүнийг ярихыг байя. Тэгээд, битүүлэгшгээр хэдэн үг сануулахад, Флорестин түүнийг Леон дээр аваачин бодох санаа төрж, орь залуу сэтгэл нь баярлан хөгжтөл, таныг ирлээ гэж айлтгажээ. Түүнээс хойш би, түүний эцгийн санааг ярьсангүй. Ганц миний нэг үг, түүнд ах дүүгийн барилдлагыг санахад айдас хүрэх санаа төрүүлж, хирдээ эмээлгэсний тэр учир, шалтгааныг та хүүтэйгээ тааж чадсангүй.

	Хатан:

	Тэр хөөрхий хүү, тэгж бодохоос тун хол байжээ!

	Бежеарс:

	Одоо та учир шалтгааныг мэдсэнээс хойш, цөмийг засах тэр холбоог байгуулах гэсэн бодлогыг бид ёсоор болгох ёстой юу, үгүй юү?

	Хатан: 

	(яаран)

	Садан минь, үүнийг ёсоор болговол таарна. Миний оюун сэтгэл цөм үүнтэй нийлэлцэв. Би тэр охиныг үгэндээ оруулж дагуулах ёстой болжээ. Тэгвэл, манай нууц хэвээр хадгалагдаж, нэг ч гаднын хүн мэдэхгүй. Хорин жил зовсны эцэст бид жаргах өдрийг үзэж, миний гэр хотлоор цөм таны ачаар ийм болсон болно.

	Бежеарс: 

	(дууг баахан чанга болгож)

	Тэдний сэтгэл тайвныг юу ч хөдөлгөхгүйн тулд, бас нэгэн тавиг хэрэгтэй. Миний садан та тэр тавигийг өргөж зохих байна.

	Хатан:

	Эвий, би тавиг болгоныг өргөхөд бэлэн.

	Бежеарс: 

	(ухуулах сүртэй дуугаар)

	Насан эцэс болсон тэр хөөрхий муу заяатын захиа бичгийг цөм үнс болговол зохино.

	Хатан: 

	(гаслан)

	Ай бурхаан!

	Бежеарс

	Тэр садан нөхөр, насан эцэслэхдээ, захиа бичгээ танд өгөөрэй гэж над захихдаа, таны нэрийг бүтэн хадгалж, түүнийг гутаах ямар ч ор мөрийг битгий үлдээ гэж эцсийн захиаг над захисан билээ.

	Хатан:

	Бурхаан! Бурхан!

	Бежеарс:

	Хорин жил болтол би таны мөнх гашуудлын үндэс болсон түүнийг таны нүднээс холдуулж чадсангүй. Гэвчиг, үүнд таны зүрх өвдөхийг бодолгүй, та биедээ ямар аюул учирч болохыг бодож үзэгтүн!

	Хатан:

	Аюул нь юу билээ дээ?

	Бежеарс: 

	(хүн чагнаж байгаа үгүйг лавлаж үзээд дууг нам болгон)

	Би Сюзаннэд огт хардах санаагүй. Тэгэвч, таныг энэ бичгийг хадгалдаг гэж мэдэх шивэгчин, нэгэн өдөр түүнийг ашиг орлогын үндэс болговол яах билээ? Таны нөхөрт түүний нэгийг үзүүлбэл, лав нэг үнэ өгөх байлгүй дээ. Тэгээд дахин шинээр гай гарч...

	Хатан:

	Үгүй, Сюзаннэ даанч сайхан сэтгэлтэй...

	Бежеарс:

	(өндөр дуугаар маш эрс) 

	Миний хүндэт садан минь, та энхрийлэх, гаслах аль алины ёсыг гүйцээж, үүргээ цөм ёсчлон бүтээжээ. Хэрэв та үүнд садан хүнийхээ ааш байдалд сэтгэл ханамжтай бол, би түүний шанг авахыг хүснэ. Энэ бичиг бүгдийг устгаж, бүрнээ тайлсан эндэгдлийн энэ бүгд баримтыг үгүй хийх хэрэгтэй! Тэгээд, ийм гашуудалтай юмыг дахин хэзээ ч эргэж торохгүйн тулд, би одоо, зогсоогоор тэр тавиг өргөхийг нэхэн шаардъя.

	Хатан: 

	(чичрэн дагжин)

	Би тэнгэр бурхны зарлиг дууг дуулж байгаа бололтой санагдана. Намайг түүнийг мартагтун, түүнийг үхсэнээр, миний нэг насыг бэлэвсрэлийн торгомсгоор бүтээснийг тас татагтун гэж зарлиглана уу. За бурхан минь! таны өршөөж өгсөн садныхаа үгийг дагая. (Хонх дуугаргаж), тэнгэр намайг таны нэрээр нэхэн шаардсаныг, миний гэмших сэтгэл мөн тэгээрэй гэсэн боловч, миний зориггүй сэтгэл түүнийг түвдсэнгүй билээ.

	
 

	ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Сюзаннэ, Хатан, Бежеарс гурав

	 

	Xатан:

	Сюзаннэ, миний эрдэнэсийн хайрцгийг авчир. Үгүй байг даа, би өөрөө очъё. Чамд түлхүүрийг эрэх ажил гарна. (Гарна).

	
 

	ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Бежеарс, Сюзаннэ хоёр

	 

	Сюзаннэ:

	(баахан санаа зовонги) 

	Бежеарс авгай, юү болж байна вэ? Цөмөөр тархи нь эргэчихжээ! Энэ маань галзуугийн газар шиг болж байна шүү! Хатан уйлдаг, авхай уйлан хайлан бөглөрч байдаг. Морьтон Леон усанд орж үхнэ гэдэг. Гүн хаалгаа дараад, хэнтэй ч уулзахгүй гэдэг. Тэр эрдэнэсийн хайрцаг юунд, одоо амьтан болгоны санааг биедээ татдаг болов?

	Бежеарс: 

	(нууц гэж хурууг аманд аваачиж)

	Ш ш! Үүнд битгий их сонирх! Чи мөд учрыг мэднэ! Цөм сэтгэлчлэн, цөм сайн... Өнөөдрийн өдөр бол чухам... ш ш!

	
 

	ТАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан, Бежеарс, Сюзаннэ гурав

	 

	Хатан: 

	(гартаа эрдэнэсийн хайрцгаа барьж)

	Сюзаннэ, танхимын хоовонгоос гал авдар.

	Сюзаннэ:

	Та галыг бичиг шатаах гэж хэрэглэвэл, шөнийн дэн унтраагаагүй галтай байна шүү дээ (дэнг авч өгнө).

	Хатан:

	Үүдэн дээр байж, хүн битгий оруулаарай.

	Сюзаннэ:

	(гаруут, хажуу тийшээ)

	Урьдаар Фигарод мэдэгдье.

	
 

	ЗУРГААДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан, Бежеарс хоёр.

	 

	Бежеарс:

	Одоо болох гэж байгаа энэ агшин цагийг би, танд яасан их хүссэн билээ.

	Хатан: 

	(сэтгэл хөдлөн бөглөрч)

	Ай садан минь! Энэ тавиг өргөхдөө ямар гэгчийн өдрийг бид олж сонгов! Миний муу заяат хөөрхий хүүгийн төрсөн өдөр шүү! Жил бүр энэ өдрийг би тэр хоёрт зориулж, тэнгэрээс өршөөл гуйн, эдгээр гаслант захиаг уншин, нулимс асгаруулан уйлдаг билээ. Бид ял гэм хийхээс алдаа эндэгдэл хийсэн байна гэж би юу ч болсон боддог сон билээ. Ай даа, тэр хүнээс над үлдсэн энэ бүгдийг шатаах хэрэгтэй юм уу? 

	Бежеарс:

	Яалаа! Ахай, танд түүний дурсгал болсон хүүгээ та үгүй хийж байгаа юм биш шүү дээ! Түүнийг түмэн аймшигт аюулаас хамгаалах энэ,тавигийг түүний төлөө өргөх юм биш үү? Та түүнийг бас өөрийнхөө төлөө өргөж, таны нэг насны чинь аюулгүй нь магад энэ чухал юмнаас болох юм биш үү? (Нууц хайрцгийг нээж захиаг гаргана).

	Хатан: 

	(гайхаж)

	Бежеарс авгай! Та үүнийг надаас дээр нээж байна шүү. Над дахиж нэг уншуулж үзэгтий!

	Бежеарс: 

	(чанга)

	Үгүй, би тэгүүлэхгүй

	Хатан:

	Миний төлөө асгасан цусаараа гашуунаа салах ёс хийж, бичээд өнөөдөр миний тун хэрэглэх зоригийг сурган үзүүлсэн ганц тэр сүүлийн захиаг.

	Бежеарс: 

	(татгалзан)

	Та хэрэв ганц чиг үг уншдаг бол, бид юу чиг шатааж чадахгүй. Тэнгэрт хүний буурай сул чанараас ангижирсан, зоригтой, сайн дурын бүрэн төгс тавигийг өргөгтий. Таныг зүрхлэхгүй бол таны төлөө хүч гаргая. За, энэ цугаар галд оров (боодлыг галд хаяна)

	Хатан: 

	(яаран)

	Бежеарс авгай! Хатуу сэтгэлт садан! Та миний амь насыг шатааж байна! Над нэг зурвас чиг үлдээсэй! (Гал шатаж байгаа захидлын зүг ухасхийн завдана).

	Бежеарс: 

	(тэврэн барьж тогтоон) 

	Би үнсий нь салхинд хийсгэе.

	
 

	ДОЛООДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Сюзаннэ, гүн, Фигаро, хатан, Бежеарс.

	 

	Сюзаннэ: 

	(гүйн орж)

	Миний хойноос гүн ирж явна. Түүнийг Фигаро дагуулж ирсэн.

	Гүн: 

	(тэднийг ингэж байтал орж ирээд) Ахай, энэ маань юү гэгч вэ! Юун дээрээс ийм жигтэй юм болж байна? Энэ гал, энэ хайрцаг, энэ бичиг захиа ямар учиртай юм билээ? Энэ тэмцээн булаалдаан, ус нулимс юу билээ? (Бежеарс, хатан хоёр мэгджээ). Та нар хариу үг хэлэхгүй нь үү?

	Бежеарс: 

	(биеэ тогтоож чадаад, гашуудах дуугаар)

	Авгай, би таныг зарц нарын дэргэд учрыг тайл гэж нэхэхгүй бол уу гэж горьдож байна. Хатны дээр цочмог оръё гэхдээ, чухам юү бодож тэгснийг би мэдэхгүй байна! Намайг хэлбэл, би ямар ч байсан, чухам үнэнийг дагаж, өөрийнхөө ааш аягийн ёсоор хөдлөхөд бэлэн.

	Гүн: 

	(Фигаро, Сюзаннэ, хоёрт) 

	Та хоёр гараарай.

	Фигаро:

	Гэвчиг, авгай та ядахдаа над өршөөл үзүүлж, сая ярьж байсан тэр их мөнгөө хүлээн авсан нотариатчийн гарын үсгийг танд өгснийг минь батлан хэлж өгнө үү?

	Гүн:

	Тэгвэл, эндэгдлийг засах тул, би дуртай тэгье. (Бежеарст) авгай санаагаа амар болгогтуй. Гарын үсэг энэ байна (кармандаа хийнэ).

	 

	Фигаро Сюзанэ хоёр, хоёр тийшээ гарна.

	 

	Фигаро: 

	(гаруут Сюзаннэд сэм)

	Цаадах чинь учраа хэлж өгөхөөс зайлахгүй болжээ!

	Сюзаннэ: 

	(сэм)

	Тэр хүн тун бултрамтгай шүү!

	Фигаро: 

	(сэм)

	Би түүнийг нугасалчихсан!

	
 

	НАЙМДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан, гүн, Бежеарс гурав

	 

	Гүн: 

	(хатуу)

	Ахай, бид одоо илүү хүнгүй болсон шүү.

	Бежеарс: 

	(бас баахан сандруу)

	Ярьдаг нь би болъё. Би энэ байцаалтад орж байгаа хүн шүү. Авгай та намайг ямар нэгэн учир байдалд үнэнээс гажихыг үзэв үү?

	Гүн: 

	(хөндий хүйтэн шиг)

	Би тэгж хэлсэнгүй.

	Бежеарс: 

	(Биеэ бүрнээ барьж)

	Би хэдийгээр ёс зүйд төдий л нийлэхгүй энэ байцаалтыг асар ойшоон сайшаахгүй боловч, хатны гуйхад саналаа хэлсэн үгийг нэр төрдөө баалагдаж давтан хэлхүл: «Нууцыг хадгалагч хүн болгон түүнд итгэмжлэн өгөөд, наснаас нөгчсөн садан нөхрөө гутааж болох бичгийг хэрхэвч хадгалахын хэрэггүй. Тэр бичгийн зүйлээс хагацахад хэдий гашуун, үлдээн хадгалбал хэдий сонин гэвч, нөгчигсдийг эрхэмлэн үзэх нь юу юунаас ч илүү чухал» гэсэн билээ. (Гүнг заан) эсэргүүцлийн этгээд, нэгэн санамсаргүй тохиолоор түүнийг гартаа оруулж авбал яасугай гэнэ? (Гүн, түүнийг цаашид учраа тайлбарлахыг байг гэж ханцуйгаас татна). Авгай, та, миний оронд байвал, үүнээс ондоо юм хэлэх сэн бил үү? жигтэй, маапаантай хэрэгт санал, гуйж, ичингүүрэлтэй сулхандаа түшиг эрвэл надаас бүү гуйгтун! Та хоёр, ялангуяа, та гүн ноён үүнийг магадтай мэднэ шүү дээ. (Гүн түүнд дохио өгнө). Ийм дээрээс би энэ бичгүүдийн утга уулгыг мэдье гэж оролдолгүй, хатны гуйсан үгний хариуд саналаа хэлсэн билээ. Миний үзтэл, түүний хатуужин даах зүрх энэ хүнд хүрсэнгүй. Тэгээд, би, түүний болгоомжгүй саатсаныг давж, тээнэгэлзэлгүй эрсэлсэн билээ. Манай тэмцэлдэн булаалдсан шалтгаан энэ. Үүнийг юу л гэж санах дуртай бол сана. Би хэлсэн хийснээ огт гомдон гэмшихгүй. (Гараа өргөж) садан нөхрийн ариун журам, чиний хатуу айлдварыг эс дагавал, чи гагцхүү хоосон үг болъюу! Над гарч явах зөвшөөрөл хайрлана уу.

	Гүн: 

	(үнэн голоос)

	Аяа, хүний сайн та минь, үгүй, та маныг орхиж явахгүй, Ахай, энэ хүн бидэнтэй нэн зузаан холбоотой болно. Би үүнд Флорестиныг өгнө. 

	Хатан: 

	(яаран)

	Хуулиас танд тэр хүнийг мэдэх мэдэл өгснийг ноён та, үүнээс илүү сайн сайхан яаж хэрэглэх вэ. Та ингэж хэрэгтэй гэж бодвол, энэ сонгосны чинь би сайшааж байна. Энэ хэрэг хэчнээн түргэн бүтдэг бол төчнөөн сайн.

	Гүн: 

	(баахан түдгэлзэн)

	За!.. Өнөө үдэш... чимээгүй шиг... таны багш ламтай

	Хатан: 

	(үнэнээсээ)

	За, тэгье. Тэр хүний эхийг орлосон би, түүнийг ариун зан үйлд бэлтгэе. Гэвчиг, энэ эрхэм сайн хүүхдэд ганц таны садан чинь ууч сэтгэлээ ганцаараа илэрхийлэхийг та хүлээн түвдэнэ гэж үү? Арай түүгээр таныг зогсохгүй бол уу гэж санахад миний сэтгэлд сайхан байна.

	Гүн: 

	(бэндэж)

	Ай ахай, итгээч би...

	Хатан: 

	(баяртай)

	За, ноён, би итгэж байна. Өнөө өдөр бол миний хүүгийн төрсөн өдөр. Ийм хоёр үйл зэрэгцэн тохиолдсон учир, энэ өдөр онц хайртай сайхан байна. (Гарна).

	
 

	ЕСДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн, Бежеарс хоёр.

	 

	Гүн: 

	(хатны хойноос харж)

	Би тун гайхшаа барж байна. Хэрэлдэх тэмцэлдэх, тоолшгүй олон эсэргүүцлийн үг гаргах бол уу гэж санасан минь, миний хүүхдийг шударга сайхан, ууч сэтгэлээр үзжээ. «Тэр хүний эхийг орлосон би» гэжээ. Үгүй, энэ хүн, гэмт эм биш! Түүний хөдлөх өгүүлэхэд, хүний сэтгэлийг бишрүүлэх эрхэм чанар бий. Түүний үс дууны, байдал, түүнийг буруушаан зэмлэе гэсэн үгийг эвдэнэ. Гэвч, садан минь, би таныг тэр бичиг шатаахад гайхаж би өөрөө буруу хийсэн билээ.

	Бежеарс:

	Намайг хэлбэл, би таныг хамт ирсэн, хүнтэй тань үзээд гайхсангүй, Тэр, муу нохой намайг энд таны нууцыг хэлж өгөх гэж байгаа гэж танд сэм хэлсэн биз ээ. Энэ мэтийн доорд өчүүхэн ноцох үг, над шиг ийм өндөр дээр зогсож байхад хүнд халдаж чадахгүй, надаас холуур мөлхөж явна. Гэтэл, тэр бичиг танд чухал юм юу байсан билээ? Намайг болохгүй гэж татгалзсаар байтал, та түүний дотроос үлдээе гэснээ авсан биш үү? Ай, тэнгэрийн таалалд тэр, хүнийг надтай эртхэн зөвлө гэсэн бол, танд түүнийг улайм барих ийм баримт байх гүйсэн ажээ.

	Гүн: 

	(гашуудан)

	Тиймээ! Улайм барих баримт! (Үнэнээсээ) тэр нь миний цээжнээс хол шиг болог, цээжийг минь түлж байна! (Өвөртөө нуусан бичгийг гаргаж, кармандаа хийнэ).

	Бежеарс: 

	(зөөлнөөр үгийг үргэлжлэн) Би хуулийн хүүгийн эрхийн төлөө давуу урагштайгаар тэмцэх болно. Тэр хүн ер нь, түүнийг таны хүү болгосон гашуун хувь зохиолдоо хамаагүй шүү дээ.

	Гүн: 

	(дахин хилэн бадран тачаадаж) Миний хүү юү? Хэзээ чиг болохгүй!

	Бежеарс:

	Тэр хүн Флорестинд янаг сэтгэлтэй нь бас түүний буруу биш шүү дээ. Гэвчиг, тэр хүнийг дэргэд нь байгаа цагт, би тэр бага залуу амьтантай нийлж болохгүй. Тэр өөрөө чиг, түүнд дуртай байгаад, ганц таныг хүндэлж дагах хүн байлгүй дээ. Шарх олсон номхон сэтгэл...

	Гүн:

	Садан минь, би чиний санааг мэдэв. Тэгээд, түүн дээрээс би тэр хүнийг зогсоогоор явуулъя. Тэр хувь муут амьтан, миний нүдэнд хорсгол торохгүй бол, миний зовлон гаслал арай бага болох болов уу? Гэвчиг, хатантай энэ тухай яаж үг үүсгэж ярих билээ. Тэр хүн, өнөөхөөс салах дургүй бол яая даа? Эрс шууд арга хэрэглэхээс дээ.

	Бежеарс: 

	Эрс шууд арга уу? Үгүй... гэвчиг, та энэ зүрхтэй улст эр эм салалцахыг зөвшөөрснийг арга болгож хэрэглэх нөхцөлтэй юм байна шүү.

	Гүн:

	Намайг олонд гутамшгаа тэгж үзүүл гэж үү? Хэдэн өөд муутай хүн тэгсэн юм гэнэ лээ. Энэ бол одоо цаг үеийн доромжийн туйл шүү дээ. Ингэж, нэрээ хугарах нь, тэгж шившгээ хутгахыг зүрхэлдэг, тэхэд хүрүүлдэг, өөдгүй муу улсын үйл болог!

	Бежеарс:

	Би тэр хүний тухай, таны тухай чиг, нэр төрөө бодож, зүйг даган үйлдсэн шүү. Би ерөөс хатуу аргыг хүсдэг хүн биш, ялангуяа хүүгийн тухайд хүрвэл...

	Гүн:

	Зайлахыг нь миний түргэлүүлэх гэж байгаа, хөндлөнгийн хамаагүй хүнийг гэж хэлээч дээ та.

	Бежеарс:

	Тэр дэндүү зантай болсон зарцыг та бүү мартаарай!

	Гүн:

	Тэр хүн намайг хэтэрхий залхааж, Би түүнийг энд үлдээхгүй. Садан нөхөр минь, чи нотариатчид гүйж очоод, түүний хадгалж байгаа гурван сая алтыг олж ав. Тэгвэл бидний энэ өдөр түргэвчлэн гүйцэтгэх гэрлэх гэрээ бичгийг байгуулахад сэтгэлийн уудмыг үзүүлэх бүрэн үндэстэй, ултай, болно.

	Чи одоо өв хөрөнгийн эзэн болно. (Гарын үсэг бичгийг өгч, Бежеарсыг сугадаад, хоёулаа гарна). Өнөө шөнө дундын үед тун чимээгүй, хатны мөргөлийн гэрт... (тэгээд, үгийн төгсгөл сонстохгүй болно).

	
ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	Тайзны засал, хатны өнөөх бичгийн гэрийг дүрсэлжээ.

	 

	ТЭРГҮҮН ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Фигаро: 

	(ганцаар, сандарч, ийш тийш харж)

	Өнөөх минь над «зургаан цагт бичгийн гэрт очоорой, маны хэлэлцэхэд хамгийн таарах сайн газар тэр!» гэсэн шүү дээ. Гэрийн гаднах хэрэг явдлыг би агшин дотор гүйцээгээд, хөлс асгаран буцаж ирлээ. Тэр минь яачхав? (Хөлсөө арчин нааш цааш явж) аа, эцгэяа түрүү, би солиорсон биш байгаа? Гүн, өнөөхтэй эндээс сугадалцан гарсан гэж би харсан шүү дээ... За, тэгээд, яах вэ, ганц шалгуулаад тоглоомоо хаяж өгнө гэж үү бид? Илтгэдэг хүн, нэг баримтаа цохиулаад, индэр дээрээс бууж зугтдаг бил үү? Гэвчиг, яасан жигшмээр бялдууч вэ тэр! (яаран сэхүүн) Дутууг бүү мэдэг гэж хатны захиаг галд түлээд, учраа хүлээхээс бултчин гарчихдаг юм аа? Энэ бол... Энэ бол Мильтоны14 бидэнд дүрсэлж үзүүлсэн ёстой там шив дээ! (Хошигнон) Би сая уурлаад, Оноре-Бежеарс бол еврей нарын түг түмэн гэж нэрлэдэг чөтгөр шулам мөн гэж үнэн хэлсэн шүү. Сайн ажиглаж үзвэл, энэ чөтгөрийн хөлийн нь ац туурай үзэгдэх сэн. Миний ээж, чөтгөр хэчнээн хувилавч, ганц түүнийгээ хувилгаж чаддаггүй гэдэг сэн билээ. (Инээн) Ха-ха-ха. Миний наргиа зугаач сэтгэл минь дахиад сэргэж байна. Юу ч болсон, би тэр Мексикийн алтыг Фалын итгэлтэй бат гарт өгч, түүгээр цаг хожно шүү дээ. (Гараа бичгээр алгадаж) тэгээд... зүйл бүрийн зусар хуурамчийн их багш профессор, тамын Тартюфын чухам ах нь ээ! юм бүгдийг захирсан байдаг аз тохиолын ачаар, миний тактикийн ачаар, нэг хэдэн лүй зоос түгээсэн дээрээс чиний чухам биеэ биелж, багаа тайлсныг чинь үзүүлэх чиний захиаг над олж өгөх гэсэн шүү дээ! (Захиаг дэлгэж) Түүнийг уншсан тэр муу амьтан, тавин лүй зоосоор тэр захиаг өгнө гэж энд бичиж байна... За, яах вэ, тийм үнэ хүрмээр юм байвал, өгөхөд чиг яах вэ. Бидэнд төчнөөн ачтай эзнийхээ нүдийг би нээж чадвал, миний нэг жилийн цалин, хэргээ сайн бүтээсэн болно... Гэтэл, үүнийг инээн хэлэлцэхийг ирэхгүй яах вэ. Миний Сюзанна минь? О, che qiacerе!15

	За, тэгвэл, маргааш болтол шив дээ! Миний үзэхэд, өнөө үдэш тийм аюултай юм гармаар биш шив дээ... Гэвчиг, цагийг өнгөрөөгөөд яах вэ? Би дандаа тэглээ гэж гэмшдэг шүү дээ. (Их түргэн сэхүүн) Ямар чиг хойшлох хэрэггүй. Тэр тэсэрдэг их сумыг одоо гүйж авчраад, шөнө дэрэн дороо хийж хононо. Шөнийн хоногт ухаан бий шүү. Маргааш, чи бид хоёрын хэн маань зад үсэрдэг юм бол.

	
 

	ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Бежеарс Фигаро хоёр.

	 

	Бежеарс: 

	(шоодвор шиг)

	А-а! Фигаро авгай! эрхэм хүнтэй дахиж энд уулзах, сайхан газар байна шүү энэ.

	Фигаро: 

	(мөн адилхнаар)

	Дахиад намайг эндээс хөөж,бахаа, ханахад зүгээр газар байх сан байх даа.

	Бежеарс:

	Та тийм яльгүй юман дээрээс над уурласаар уу? Та түүнийг мартаагүй санах тун сайн хүн байна даа. Гэвчиг, хүн хүний зан ондоодоо.

	Фигаро:

	Үүдээ дарж авсан хойно сая биеэ өмөөрдөг тань, таны зан биз дээ?

	Бежеарс:

	(мөрий нь алгадан)

	Юмыг тийм сайн тааж чаддаг мэргэн хүн, бүгдийг дуулаад юү хийх вэ.

	Фигаро:

	Хүн бүр тэнгэрээс хайрласан өчүүхэн чадлаа хэрэглэдэг.

	Бежеарс:

	Маны өмнө чадал авьяасаа үзүүлж байгаа тэр үймүүлэгч хүн, юү олж хожих санаатай юм бэ?

	Фигаро:

	Би юү чиг хохирохгүй мөртөө... нөгөө хүнээ алдахад хүрүүлбэл, би цөмийг хожиж олно.

	Бежеарс: 

	(дайрагдан)

	Таны тоглохыг үзье дээ, авгай.

	Фигаро:

	Миний тоглоомд ар жавданг гайхуулдаг өнөөх гялалзсан цохилт байхгүй шүү. (Гэнэн тэнэгшээр хүний дүрэм үзүүлж) Гэвчиг, Соломон хааны хэлсэн ёсоор, хүн бүр өөр өөрийнхөө төлөө, бурхан бүгдийн төлөө.

	Бежеарс: 

	(инээмсэрэн)

	Сайхан үгээ! Гэвчиг, тэр хаан, бас, нар бүгдэд гэрлээ тусгадаг гэсэн биш бил үү?

	Фигаро: 

	(омогтой)

	Тиймээ, болгоомжгүй ачилсан хүнийхээ гарыг хатгах могойн дээр чиг гэрлээ тусгадаг биз дээ. (Гарна).

	
 

	ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Бежеарс: 

	(ганцаар, түүний хойноос харж)

	Энэ хүн санаагаа нуухыг байжээ. Маны сайн эрийн зан омогтой болчихжээ. Сайн тэмдэг ээ! Энэ хүн миний бодлогыг мэдэхгүй байна. Өнөө шөнө дунд... гэж мэдвэл, царай нь ямархан болох сон бол (Кармандаа яаран тэмтэрч) Өнөөх бичгийг би хаа хийлээ? А, энэ байна. (Уншина) Нотариатч Фалаас гурван сая алтыг хүлээн авав. Парис хот, он сар өдөр, Альмавив гэжээ. Сайн! Миний гарт асармал хүүхэн чиг, мөнгө чиг орж дээ. Гэвчиг, үүгээр дуусахгүй, энэ хүн тун сулхан, нөгөө үлдсэн хөрөнгөөр юү чиг хийхийг зүрхлэхгүй, хатны эрхийн дороос гараагүй, тэр хүнээс айдаг, бас дуртай... Би тэр хоёрыг хооронд нь мөргөлдүүлж... бүдүүн муухайгаар эс тулгавал, тэр эхнэр хийдэд очиж суухгүй, (цааш нааш явж) эцгийн түрүү! Ийм төвөгтэй шувтаргыг өнөө үдэш арай зүрхэлшгүй. Яарвал даарна гэдэг. Тэднийг надтай холбох өнөөх амттай сайн ариун холбоог сайн бэхэлсэн хойно, маргааш чиг хождохгүй. (Гараа элгэндээ наалдуулан) Миний зүрхийг дүүргэсэн мондийн хар баяр, юунд чи биеэ барьж чаддаггүй юм бэ? Энэ догшин баяр намайг бүтээж алах нь. Энд ганцаараа байгаа дээр, түүнийг баахан гаргахгүй бол, намайг тэнэг мангуу хүн шиг барьж өгөх нь ээ. Аяа ариун номхон гэнэн санаа! Чиний ачаар эр ханьд нь гайхалтай сайхан инж олджээ! Зэвхий царайг шөнийн охин тэнгэр ээ! Чиний ачаар наадах хүнд чинь мөд, түүнийг сэтгэлдээ огт хамаагүй үзэх эхнэр бий болно. (Гараа хавирч) Бежеарс, азтай Бежеарс!.. Та юунд энэ гүнийг Бежеарс гэж дууддаг юм бэ? Энэ хүний их дундуур нь Альмавив гүн болсон юм биш үү? (Аймаар дуугаар) Бас нэг алхам давшвал, Бежеарс аа! чи гүйцэд Альмавив гүн болно шүү. Урьдаар чи... энэ Фигаро, миний нүдэнд орсон хог, хуруунд орсон өргөс шиг! Гүнг тэр, дагуулж авчирсан! Би баахан сандарсан бол балрах нь тэр билээ... Энэ боол над гай татах даг аа... Энэ хүн, юмыг тун сүрхий анддаггүй зальтай даг аа! За. Яах вэ, яах вэ, тэр тэнэмэл морьтонтойгоо явбал яваг!

	
 

	ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Бежеарс, Сюзаннэ хоёр

	 

	Сюзаннэ: 

	(Гүйн орж, Фигарын оронд Бежеарсыг үзээд, сочин дуу алдаж)

	Ай! (хажуу тийшээ) Энэ биш лэ!

	Бежеарс:

	Ингэж гайхдаг чинь юү билээ? Чи хэнийг энд үзнэ гэсэн юм бэ?

	Сюзаннэ: 

	(сэхээ орж)

	Хэнийг чиг үзнэ гэсэнгүй, ганцаараа гэж бодтол...

	Бежеарс:

	Би чамтай нэгэнт дайралдсанаас, Комитетийн хурлын тухай нэг үг хэлье.

	Сюзаннэ:

	Ямар комитет? Энэ газрын үгийг сонсохгүй болсоор хоёр жил илүүтэй бараг болсон шүү би.

	Бежеарс: 

	(хортой инээж)

	Ха-ха! (биеэ тун тоож сэтгэл ханасан байдалтай, хөөргөнөөс тамхи чимхэж) Хонгор минь комитет гэдэг бол.. хатан, түүний хүү, залуу асармал охин бид дөрөвний чиний мэдэх нэгэн чухал хэргийн тухай зөвлөлдөн хэлэлцэхийг хэлдэг юм.

	Сюзаннэ:

	Миний харсан саяын тэр хэрэг гарснаас хойш, та бас горьдох санаатай юм байжээ?

	Бежеарс: 

	(маш ичгүүргүй)

	Горьдох санаатай! Үгүй, би ганц... тэр хүнтэй өнөө үдэш гэрлэх гэж байна.

	Сюзаннэ: 

	(яаран)

	Тэр хүн, Леонд дуртай байтал уу?

	Бежеарс:

	«Авгай, та хэрэв тэгж чаддаг бол...» гэж над хэлдэг тэр сүрхий сайн эхнэр яалаа даа?

	Сюзаннэ:

	Хэн тэгнэ гэж санах билээ дээ?

	Бежеарс: 

	(нэгэн хэдэн чимх тамхи татаад)

	За, тэгээд юү гэж хэлэлцэж байна? Юү дуулдаж байна? Чи энэ гэрийн хамгийн гол дотор нь байдаг хүн, итгэлийг нь хүлээсэн хүн шүү дээ. Намайг сайнаар бодож байна уу, яаж байна? Хамгийн чухал нь энэ байна.

	Сюзаннэ:

	Хамгийн чухал нь гэвэл, хүж болгоныг эрхэндээ оруулах ямар шидэт юм хүргэлдгийг тань мэдэх юм сан! Гүн таныг яривал, бишрэн ярихаас ондоогоор ярьдаггүй. Хатан таныг тэнгэрт тултал өргөн магтдаг. Түүний хүүгийн ганц горьдох юм нь танд, Асармал охин, таныг дээдлэн үздэг.

	Бежеарс: 

	(Энгэр дээрээс хамрын тамхийг сэгсэрч, маш ичгүүргүй)

	Чи минь, Сюзаннэ, чи минь юү гэдэг вэ?

	Сюзаннэ:

	Бурхан үзэг, авгай би таныг шогшин гайхдаг. Ингэж мананг нь хадааж, сүйд сүржин болгож байгаагийнхаа дунд нь, та л ганцаараа сэтгэл аажуу, хөдлөхгүй байна. Миний санахад, энд ямар нэгэн хувилгаан шидтэн байж, бүгдийг өөрийн дур саналаар эргүүлэн хөдөлгөж байгаа юм шиг санагдана.

	Бежеарс: 

	(Маш ичгүүргүй)

	Хүүхээ, энэ хамгийн хялбар хэрэг. Юуны өмнө, ертөнцийн хамаг юм тойрон эрэгдэг ёс төр дипломат гэдэг хоёрхон гол тэнхлэг байдаг юм аа. Баахан явган шиг ёс төр бол, шударга үнэн байх ёстой гэдэг юм аа. Тэр ёс төр бол, хуучирсан хэдэн ёс журмын түлхүүр юм гэнэ лээ.

	Сюзаннэ:

	Дипломатыг хэлбэл...

	Бежеарс: 

	(хөхөж, өөрөө өөртөө)

	О! тэр бол, хүн явдал хоёрыг тухлан толгойлж, лавтай хэргийг бий болгохын эрдэм юм аа. Түүний зорьдог нь ашиг, түүний хэрэглэдэг арга нь үймүүлэг, үнэний хувьд хэзээ ч хомс ховорхон байдаг түүний өргөн баялаг бодлого сэдлэг бол нүд гялбах призма толь юм аа. Эртний галт уул шиг гүнзгий тэр бол, оргилон бялхахаас их өмнөө гал бадран буцалж, оргилох үес юу ч түүний урьдаас эсэргүүцэн тогтож чадахгүй, тэр бол өндөр их авьяас чадал хэрэглэнэ. Дан ганц нарийн томьёотой бол биш болно. (инээн) энэ бол зууч нарын нууц юм аа.

	Сюзаннэ:

	Ёс төр, таны сэтгэлийг хөхүүлдэггүй бол, харин дипломат таныг нэлээд хөөргөдөг юм аа.

	Бежеарс: 

	(Сэхээ орж сэргэн)

	Биш, тэр биш. Чи! чиний намайг хувилгаан шидтэй адилтгасан чинь... Леон ирж явна, бид хоёрыг энд ганцаарыг үлдээ.

	
 

	ТАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Леон, Бежеарс

	 

	Леон:

	Бежеарс авгай, би тун гашуудалтай!

	Бежеарс: 

	(ахархуу зантай)

	Залуу нөхөр минь, юу болов?

	Леон:

	Эцэг над... Мальтад явахаа хоёр хоногийн дотор бэлэн болго гэж тун хатуугаар хэлсэн. Урьдаар явах нэг зарц, намайг дагалдах Фигаро хоёроос өөр хүн бараа болж явахгүй гэсэн.

	Бежеарс:

	Түүний нууцыг мэдэхгүй хүнд ааш зан нь сонин үзэгдэх боловч, бид түүнийг мэдэх улс, тэр хүнийг хайрлах ёстой. Энэ аян жуулчлал бол бүрнээ уучлан үзэж болох зовнилын үр юм аа. Тэр Мальта, таны сахил гэдэг тань ганц шалтаг төдий юм. Жинхэнэ шалтгаан бол, түүний санаа зовоодог өнөөх янаг амраг сэтгэл тань.

	Леон: 

	(гашуунаа)

	Гэтэл, садан минь, та тэр хүнтэй суухаар болсон юм биш үү?

	Бежеарс: 

	(нууцаар хэлэх дүрэм үзүүлж)

	Тэр хүний ах нь хашралтай аянд мордохыг байх сан гэвэл... би ганцхан л арга байна гэж. бодож байна...

	Леон:

	Ай садан минь, тэр аргаа над хэлж өгнө үү?

	Бежеарс:

	Тэр арга гэвэл, таны эхийн чинь номхон дөлгөөн ааш нь танд дэндүү хатуу зантайгаас илүү гэм болж байна. Тэр хүн өөрийн бодол саналтай байхад нь саад болдог аймхайгаа дарах ёстой байна. Нэг буруу юм болсныг эхэд чинь урьдаас сануулан мэдэгдсэн гэж бодъё. Тэгээд эцгийг чинь татаж, зөв санаа бодлого оруулах эрхтэй хүн, эхээс өөр хэн байх вэ? Та түүнийг... өнөө өдөр арай биш, харин... маргааш юм уу даа, зөөлөн сулхан байлгүйгээр тэгж оролдоод үз гэж хэлж үзэгтүй.

	Леон:

	Садан минь, таны зөв. Үнэн шалтгаан нь тэгж зовсон дээрээс болсон юм байна. Эцгийн тэр тогтсоныг ганц ээж байлгаж чадах юм шив дээ. Ээж тэр... Өнөөх миний тахиглан дээдэлж болохгүй болсон хүнтэй ирж явна, (гашуунаа) Ай, садан минь! Тэр хүнийг жаргалтай болгож үзээч дээ!

	Бежеарс: 

	(зөөлөн дуугаар)

	Өдөр бүр ахыг нь ярьж байя.

	
 

	ЗУРГААДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан, Флорестин, Бежеарс, Сюзаннэ, Леон

	 

	Хатан: 

	(үсээ засаж, гоёмсоглон хувцасласан нь бараантай улаан өнгийн хувцас, мөн, бараан улаан өнгийн цэцгийн баглаатай).

	Сюзаннэ, Миний эрдэнэсийг авчир.

	 

	Сюзаннэ авчрахаар гарна.

	 

	Бежеарс: 

	(хуурамч томоотой, ихэмсэг дүрэм үзүүлэн)

	Ахай, авхай та хоёрыг би энэ садантай үлдээн орхиж, түүний танд юу л гэж хэлсний нь би урьдаас зөвшөөрье. Эвий! Намайг та бүгдийн хүн болж юутай жаргахыг бүү бодогтун. Та нар гагцхүү өөрийн амгалан тайвныг бодох ёстой. Би түүнд чинь, та нарыг ямраар тусал гэвэл, тэр янзаар тусална. Тэгээд, миний үгийг авхай хүлээсэн ч тэр, үгүй ч тэр, саяхан миний залгамжлан хүлээж авсан бүх өв хөрөнгийг гэрлэх гэрээ бичиг юм уу гэрээс бичгээр түүнд өгнө гэдгийг та бүхэнд хэлье. Тэр тухай зохих бичиг баримтыг би хийлгэнэ. Алинаар болгохыг авхай сонгоно биз. Би энэ үгээ хэлснээс хойш, сайн дураар сонговол зохих авхайн дэргэд нь байж, саад болохын хэрэггүй байна. Тэгээд, яаж ч сонгон тогтсон нь тэр, би түүнийг садан нөхөд минь, үг дуугүй дагана. (Гүнээ мэхийн ёсолж, гарна).

	
 

	ДОЛООДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан, Леон, Флорестин.

	 

	Хатан: 

	(түүний хойноос харж)

	Энэ хүн бол, тэнгэрээс маны зовлонд тус болох гэж заяасан сахиулсан тэнгэр шиг хүн ээ.

	Леон: 

	(гүнээ гасалж)

	Флорестин аа! Дагах хэрэгтэй, бид анх гаслахынхаа их дээр, бие биеийнх болж чадахгүй болсноос хойш, ондоо хэнийх чиг болохгүй гэж амалдсаныг та бид хоёрын төлөө би гүйцээе. Тэхдээ би, нөхөр хань болох гэж горьдсон хүнээ охин дүү болгож олохдоо, таныг бас бүрд мөсөн алдаж байгаа юм биш байна. Бид бас бие биедээ хайртай, халуун сэтгэлтэй байж болох юм байна.

	
 

	НАЙМДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Xатан Леон, Флорестин. Сюзаннэ хайрцаг авчирна.

	 

	Хатан: 

	(үг хэлэлцэн, ээмэг, бэлзэг, бугуйвчийг огт үзэхгүй зүүж)

	Флорестин, чи Бежеарсыг эхнэр бол. Тэр хүний байгуулсан сайн явдлыг бодвол, тэгмээр хүн шүү. Ингэж гэрлэх чинь, танд нэр өгсөн эцгийн чинь сэтгэлийг баярлуулж, жаргуулах тул, өнөөдрийн дотор тэгэх хэрэгтэй.

	 

	Сюзаннэ хайрцгийг авч гарна.

	
 

	ЕСДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан, Леон, Флорестин гурав.

	 

	Хатан: 

	(Леонд)

	Хүү минь, бидний мэдэх ёсгүй юмыг бид хэзээ ч мэддэггүй шүү дээ. Флорестин, чи уйлж байна уу чи?

	Флорестин: 

	(уйлан)

	Ахай, намайг хайрлаач дээ! Нэг өдөр ийм олон хэцүү юмыг яаж даадаг билээ? Өөрийгөө хэн гэдгийг ч мэдмэгц, биеэ буруулж, өөрийгөө хүнд өгөх... би айж зовж үхмээр байна. Бежеарс авгайг ийм тийм гэж муу хэлэх юм над үгүй боловч, тэр хүн миний нөхөр болно гэж санахдаа миний зүрх тэсгэлгүй айн шимширнэ.

	Гэвч, дээдлэн тахиглах ахынхаа тусыг бодож, түүний жаргалыг санаж, хамт жаргалцан чадахгүй болсон би, биеэ тавиг болгож өргөх нь аргагүй, аргагүй... Та намайг уйлж байна гэнэ! Энэ хүний төлөө миний хүлээж байгаа юм, үүнд амиа өгснөөс минь илүү юм шүү дээ! Ээж, маныг хайрлаач дээ... Хүүхдээ адислаач дээ. Бид чинь тун гашуун зовлонтой байна! (Сөгдөнө, Леон мөн сөгдөнө)

	Хатан: 

	(гараар адислан)

	Хайртай хүүхэд минь, би та нараа адисалж байна. Флорестин, чи үүнээс хойш миний хүүхэд болсон. Миний чамд хайртайг чи мэддэг болоосой! Хүүхэн минь, чи бат журамтайн жаргалаар жаргах болно. Тэр жаргал өөр ямар чиг жаргалыг орлож чадна.

	(Тэр хоёр өндийнө.)

	Флорестин:

	Ахай, миний биеэ ингэж найр тавихад, тэр хүн, хүүгээ, Леоныг ондоогоор үзэх бол уу? Сэтгэлээ хууралгүй үнэнээр хэлбэл түүний хэлтгий үздэг нь заримдаа үзэн ядахын байдалд хүрдэг шүү.

	Хатан:

	Хүүхэн хонгор минь, би тэгж горьддог шүү дээ.

	Леон:

	Бежеарс авгайн санаа мөн ийм. Тэр хүн над хэлж байсан. Бас тэр хүн над хэлэхдээ, ганц ээж тэгүүлж чадах юм гэсэн. Танд түүний сэтгэлийг миний тал тийш болгож чадах зориг олдох уу?

	Хатан:

	Хүү минь, би тэгье гэж олон оролдоод, мэдэгдэхээр үр гарсангүй.

	Леон:

	Байгуулсан сайн ээж минь, таны номхон дөлгөөн тань над гэм болж байсан байжээ. Та түүнтэй үг зөрөлдөхөөсөө зовж, орчин тойрон дахинд гүнээ хүндтэй, таны бат журмын эрхшээлийг бүрнээ хэрэглэж чаддаггүй байжээ. Хэрэв та хатуужин зориглож, түүнтэй яриад үзвэл, тэр танд эсэргүүцэхгүй байлгүй дээ.

	Хатан:

	Хүү минь, чи тэгж бодож байна уу? Би чиний байхад тэгж үзье дээ. Чиний магадалсан үг чинь, тэр хүний хэлтгий тэгшгүйтэй адил намайг гашуудуулж байна. Намайг чиний хамаг сайныг санаа зоволгүй хэлж чадаг гэвэл, чи энэ хажуугийн өрөөнд түр зайлаач. Ийм үнэн зөв хэрэгт миний өмгөөлөгч болж гарахыг чи тэндээс дуулж, хүүгээ хамгаалах дээр хүрэхэд эхээ зориг дутуу гэж хэлэхгүй болно байх чи. (Хонхоо дуугаргаж) Флорестин, чи энд үлдвэл арай аягүй, гэр өрөөндөө очиж, миний энэ хэрэг урагштай болоод, зовж цөхсөн миний хайртыг энх амар болгоосой гэж тэнгэрээс гуй.

	 

	Флорестин гарна.

	
 

	АРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Сюзаннэ, Хатан, Леон гурав.

	 

	Сюзаннэ:

	Ахай, юү хэрэглэх вэ? Та хонхоо дуугаргав уу?

	Хатан:

	Ноёныг түр наашаа өөд болж үзнэ үү гэж миний өмнөөс гуйгаад ир

	Сюзаннэ: 

	(эмээн)

	Ахай, би зовж байна! Бурхан, юу болдог юм билээ? Ноён ирвэл заавал...

	Xатан:

	Сюзаннэ, Чи миний хэлснийг дагаад, цааш юү болохыг санаагаа бүү зов.

	 

	Сюзаннэ айн гайхаж, гараа дээш өргөж гарна.

	
 

	АРВАН НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан Леон хоёр.

	 

	Хатан:

	Хүү минь, эх тань, таны ашгийг өмөөрөхдөө үнэхээр сулхан байна уу үгүй юү гэдгийг та үзнэ дээ. Гэвчиг, сэтгэлээ нэгэн үзүүрт болгож, энэ чухал өмгөөлөлд залбиран бэлдэхийн зав над өгөгтүн.

	 

	Леон, хажуугийн өрөөнд орно.

	
 

	АРВАН ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан: 

	(ганцаараа, нэгэн өвдгөө түшлэгт сандал дээр өвдөглөж)

	Энэ агшин над тэнгэрийн шүүхэд хар цагаанаа ялгуулахтай адил аймшигтай санагдана. Цус минь царцан алдаж байна.... Ай бурхан! Нөхрийн минь сэтгэл зүрхэнд нь халуун санагдах чадал над хайрлаач (дууг нам болгов). Миний амыг түгждэг шалтгааныг ганц чи мэднэ! Ай, хэрэв миний хүүгийн хувь заяанд нь холбогдсон биш бол, өөрийн биеийн төлөө намайг ганц чиг үг хэлж зүрхлэхгүйг бурхан Чи толилон мэднэ. Мэргэн садан намайг үнэмшүүлэн, хорин жил уйлан гэмшсэн эндэгдэл, чиний агуу их өршөөлийг үзсэн гэдэг нь үнэн бол, ай бурхан эр нөхрийн сэтгэл зүрхэнд халуун санагдах чадал над хайрлаач!

	 

	АРВАН ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Хатан, гүн, (нуугдсан Леон)

	 

	Гүн: 

	(хөндий хүйтэн)

	Ахай, хүн над, таныг намайг ирээч гэж гуйсан гэж хэллээ.

	Хатан: 

	(эмээн)

	Ноён, би энд маныг таны тэндээс илүү чөлөөтэй байх бол уу гэж бодсон юм аа.

	Гүн:

	Ахай, би ирсэн шүү дээ. Хэлэх юмаа та хэлээч.

	Хатан: 

	(эмээн дагжиж)

	Ноён, би таныг гуйж байна. Сууж хайрлаач дээ. Тэгээд хичээн сонсооч дээ.

	Гүн: 

	(хүлцэлгүй)

	Үгүй, би зогсож байгаад сонсъё. Юм ярих даа намайг сууж чаддаггүй гэж та мэднэ шүү дээ.

	Xатан:

	(сууж, сүүрс алдаад, нам дуунаар)

	Би хүүгээ ярих гэсэн юм... ноён

	Гүн: 

	(ширүүн)

	Танай хүүг үү, ахай?

	Хатан:

	Таны хэзээ чиг яриасай гэдэггүй юмыг эхэлж ярих миний тун чиг дургүйг ондоо ямар юм дийлж яриулах билээ дээ? Гэтэл миний үзэхэд, тэр хүн хөөрхийлөн өрөвдмөөр болж, санаа сэтгэл нь зовоод, зүрх нь шимшрэн гасална. Та түүнийг шууд мордон яв гэсэн дээрээр тэгжээ. Ялангуяа, тэгж цөлөхдөө, тун хатуугаар хэлсэнд нь тийм болчихжээ. Аяа, тэр хүн... ийм шударга хүнд яагаад нүүргүй үзэгдэх ял олов? өнөөх нүд чихэнд үзэж дуулшгүй хэрүүл тулалдаанд маны нөгөө хүү үзэгдсэнээс хойш

	Гүн: 

	(нүүрийг гараар бөглөн, гашуунаа

	Аа!..

	Хатан:

	Гаслан зовлонг хэзээ ч амсах ёсгүй энэ хүн, маны зовлонгийн гашууныг зөөлрүүлэх гэж, асрах өргөхөө хувь илүү хичээдэг болсон шүү дээ.

	Гүн: 

	(тасалгаа дотор аажмаар яван)

	Аа!

	Хатан:

	Түүний ахын ууртай түргэн зан, шалиг ааш аяг, дураар явдаг нь маныг тун зовоодог байсан биз ээ. Хатуу боловч, мэргэн таалалтай тэнгэр нар, тэр хүүхдийг манаас салгаж, хойч өдрийн нэн гашуун зовлонгоос биднийг ангижруулсан ч байж магад.

	Гүн: 

	(гашуунаа)

	Аа!.. Аа!

	Хатан:

	Гэтэл, нөгөө үлдсэн хүү маань, элбэрэл журмаа эс гүйцэтгэсэн удаа байна уу? Түүнийг өчүүхэн чиг муулах хэрэг гаргасан гэж болох уу? Тэр хүн бол, түүний үеийн эрчүүдийн үлгэр дуурайл болж, хүн бүгд хүндэлдэг, хүн бүгд түүнд дурладаг, түүнтэй танилцахыг хүсдэг, хэрэг явдалд түүний санал онолыг асуудаг. Гагцхүү түүний язгуурын өмгөөлөн ивээх миний нөхрийн нүд, бултыг гайхуулдаг тэр хүний сайн эрдмийг хардаггүй аниастай байдаг бололтой (Гүн дуугай, улам түргэн алхана. Хатан, түүний чимээгүйд зүрх орж, дууг өндөр болгосоор зориг нэмэгдэн... өгүүлрүүн) Ноён, би, ондоо ямар чиг хэрэг асуудалд таны санааг дагаж, өөрийн сэтгэл, өчүүхэн бодлыг таныхтай нийцүүлэхийг их л завшаан гэж бодох сон. Энэ хэрэг бол... хүүгийн тухай хэрэг...(Гүн уур бадарч эхэлнэ) Тэр хүн дээрээ ахтай, байх цагт, их сурвалжит гэрийн нэр сүр түүнийг гэрлэхгүй хүн болгож, Мальтийн орденг дагах хувьтай байсан билээ. Тэр мухар зуршил... (эмээн) эрх адил, ах дүү хоёрын хувь ийм ялгаатайн тэгшгүйг тайлдаг мэт санагддаг билээ.

	Гүн: 

	(улам уур бадарч, хажуу тийш хоолойгоо хяхруулан)

	Эрх адил гэнэ ээ!

	Хатан: 

	(баахан зоригтой)

	Тэгээд, аймшигт гай тохиол, тэр хүнд хамаг эрхийг шилжүүлэн өгсөөр, хоёр жил болсон байтал, түүний сахил тангаргийг буцаахын төлөө таны огт оролддоггүй тань гайхалтай биш үү? Та үе улиран ирсэн газар өмчөө арилжих худалдахын аль нэгнээр салгах гэж Испаниас гарч ирсэн биш үү? Ноён хэрэв таны хүсэл зориг тань, тэр хүнийг тэр өв хөрөнгөөс салгах гэсэн бол, үүнээс цааш үзэн ядаж яаж болох вэ? Тэгээд та түүнийг гэрээсээ хөөн зайлуулж, сууж байгаа... орон гэртээ түүнийг оруулахгүй, үүдээ дарж хаасан шиг болж байна. Энэ мэт сониноор аашлахыг билгийн нүдээр үзвэл хэлтрүүлэн уучилж болох уу даа? Тэр хүн тэгүүлэхээр юу хийсэн юм билээ?

	Гүн: 

	(зогсож, догшин сүртэй)

	Юү хийсэн юм билээ гэнэ үү?

	Xатан:

	(сочин айж)

	Ноён, би таныг тун бүү хорсгож гомдуулъя гэж хүссэн юм сан!

	Гүн: 

	(улам догшин сүртэй)

	Юү хийсэн юм билээ гэнэ үү та, ахай? Асуудаг нь тэгээд та юм биз ээ?

	Хатан: 

	(сандруу)

	Ноён, ноён, та намайг даанчиг их айлгаж байна!

	Гүн: 

	(тачаадан)

	Хүний хүндлэх ёсонд тогтон баригдаж байсан эртний уур хилэнг та өөрөө бадруулсан дээрээс өөрийн биеийн болоод, түүнийг ялыг та сонсоно.

	Хатан: 

	(санаа зовох нь улам нэмэгдэн нэмэгдэж)

	Ай ноён! ай ноён!

	Гүн:

	Тэр хүн юү хийсэн юм билээ гэж та асууж байгаа биз?

	Хатан: 

	(гараа өргөн)

	Үгүй ноён, байг, байг, юү чиг бүү хэлэгтүн!

	Гүн: 

	(тачаадан)

	Журмыг тэрсэлсэн хүн, та өөрөө юү хийснээ санагтун! Сэм тачаалдах хүний өөдөөс тэврээ нээж, миний хүү гэж таны аймшиггүй нэрлэдэг хөндлөн хүний хүүхдийг миний гэрт оруулснаа та санагтун!

	Хатан: 

	(хашран цөхөж, босохыг завдан)

	Би таныг гуйж байна. Би гарч зайлъя.

	Гүн: 

	(түүнийг түшлэгт сандал дээр даран тогтоож)

	Үгүй, та нуун зайлж чадахгүй. Таныг улайтал барьж өгөх юмнаас та бултран зайлж чадахгүй. (Түүний захиаг үзүүлж) Энэ үсгийг та таньж байна уу? Таны гэмт гарын үсэг шүү дээ! Хариу бичсэн энэ цуст бичиг...

	Хатан: 

	(цохигдож)

	Би үхнэ! Би үхнэ!

	Гүн: 

	(догшин чийргээр)

	Үгүй! үгүй! миний онцолж товойлгосон тэр хэдэн мөр үсгийг та сонсоно! (Биеэ барьж чадахгүй болж, уншруун) «Муу заяат ухаангүй хүн, маны хувь нэгэн тийш болон тогтжээ. Таны тэр ял, минийхийн хамтаар шударга хариуллыг хүлээн амсжээ. Энэ өдөр, энэ газрын сахиулсан бөгөөд таны богд сахиулсан Леон богдын эзэлсэн энэ өдөр миний сэтгэлийн цөхрөл гутамшиг болсон нэгэн хөвүүнийг би төрөв...» Энэ хүүхэд намайг Вера-Круц орсноос хойш арав гаран сар болсны сүүлээр Леон богдын эзэлсэн өдөр төржээ.

	Хатан: 

	(гараа наманчлан залбирч)

	Их бурхаан! Нууцын нууц гэм уналыг чи ял амсуулалгүй өнгөрүүлдэггүй юм байж!

	Гүн:

	Тэгээд, өдөөн наалдсан хүний бичсэн үсэг (уншруун) «Намайг нэгэнт насан эцэс болсон цагт, үүнийг танд уламжлан барих миний нөхөр хүнд бүрнээ итгэж болно».

	Хатан: 

	(залбиран)

	Бурхан, намайг ниргэ, би тэгүүлмээр болсон хүн!

	Гүн: 

	(уншруун)

	«Хэрэв хувь муутай хөөрхий хүний үхсэнд таны сэтгэл өчүүхэн төдий өрөвдвөл...»

	Хатан: 

	(залбиран)

	Миний энэ тэсгэлгүй айн эмээснийг, миний эндэгдлийг тайлсан болгож, хүлээн тогтоо!

	Гүн: 

	(уншруун)

	«Леон гэдэг нэрийг оролцуулан өгөх нь... (өгүүлрүүн энэ хүүг бас Леон гэдэг байна шүү!

	Хатан: 

	(бараг мэдээ алдаж, нүд анин)

	Бурхан! Ял шийтгэлтэйгээ адил тэнцүү бол, миний гэм унал тун их байж дээ. Тааллаар чинь болтугай!

	Гүн: 

	(догшин чийргээр)

	Биеэ тэгж гутамшигт болгоод, намайг тэр хүнийг юунд хөндий хүйтэн үздэг вэ гэж та бас зүрхэлж надаас асуудаг юм аа?

	Хатан: 

	(залбирсаар)

	Чиний хэсгээн цээрлүүлэхэд би дагахгүй ёс байна уу?

	Гүн:

	Таныг тэр муу заяатын хүүхдийг өмөөрч байх үед миний зурагтаны гах дээр тань байсан.

	Хатан: 

	(бугуйвчийг авч үзэн)

	Ноён, ноён, би танд түүнийг буцаая. Би түүнийг зүүх хувьгүй болсноо мэднэ (хирдхийн сочиж) Тэнгэр ээ! би юү болж байна вэ? Аа миний ухаан солиоров! Миний самууран эвдэрсэн сэтгэлд хий юм үзэгдэж байна. Цагаас урьд буруушаан үзжээ. Би үгүй юмыг үзэж байна... Энэ чинь та биш, намайг түүнийг дагаа, булшинд түүнтэй нийл гэж над дохио өгч байгаа тэр хүн байна!

	Гүн: 

	(айн)

	Яалаа? Үгүй, энэ тань бол...

	Хатан: 

	(солиотой мэт)

	Аймшигт сүүдэр, зайл!

	Гүн: 

	(гашуудан дуу алдаж)

	Энэ таны бодож байгаа тэр биш ээ!

	Хатан:

	(бугуйвчийг шал дээр хаяж) Үхлээ... За, би чамайг дагая,

	Гүн: 

	(санаа улам зовж)

	Ахай! намайг сонс...

	Хатан:

	Би явлаа... Би чамайг дагая... би үхлээ (муужран унана).

	Гүн: 

	(айж, бугуйвчийг аван)

	Би дэндүүлсэн... Энэ хүн муужран унав... Ай бурхан, тэнхрүүлэхийг эрье! (Гүйн одно).

	 

	Хатан, зовсондоо таталдан хөдөлж, шал дээр гулган унана.

	
 

	АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Леон гүйн орж, хатан мэдээгүй хэвтэнэ.

	 

	Леон:

	(гашуунаа чанга)

	Э, ээж! ээж! Би чамайг ингэж аллаа (өргөж түшлэгт ширээнээ суулгавал, хатан мэдээ алдсан хэвээр байна), би хэнээс чиг юү чиг нэхэлгүй явахыг яалаа! Тэгвэл, ийм аймшигтай юм гарахгүй сэн!

	
 

	АРВАН ТАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн, Сюзаннэ, Леон, Хатан мэдээгүй.

	 

	Гүн: 

	(эгж ирээд дуу алдан)

	Хүү нь!

	Леон: 

	(ухаангүй)

	Ээж таалал болчихжээ! Ай даа! Би эжийгээс хоцрохгүй үхнэ! (Хашхиран тэвэрнэ.)

	Гүн:

	Давс! давс! Сюзаннэ! Амийг нь авардаг бол, нэг саян зоос шагнана!

	Леон:

	Ай хөөрхий ээж!

	Сюзаннэ:

	Ахай, үүнийг шинш. Авгай, та түшиж бай. Би татлагыг нь султгаж үзье.

	Гүн: 

	(ухаангүй)

	Ураад бай! ураад бай гэм! Ай, би хөөрхийг хайралдаг юм санж!

	Леон: 

	(тэсгэлгүй гашуудан хашхируун) 

	Ээж үхчихжээ! Ээж үхчихжээ!

	
 

	АРВАН ЗУРГААДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн, Сюзаннэ, Леон, Хатан мэдээгүй. Фигаро гүйн орж

	 

	Фигаро:

	Хэн үхчихээ вэ? Ахай юү? Дуугаа тат! Та нар харин үхүүлэх нь. (Хатны судлыг барин) үгүй, амьд байна. Ганц, цус толгой өөд хөөрөн харваад, амьсгаа бүтжээ. Цагийг алдалгүй туслах хэрэгтэй. Би хэрэглэх юм авчиръя.

	Гүн: 

	(ухаангүй)

	Бушуулаач, Фигаро, миний хөрөнгийг цөмийг чамд өгье.

	Фигаро: 

	(яаран)

	Ахайд аюул учраад байхад таны тэр ам алддаг чинь над их л хэрэг болох байхдаа! (гүйн одно).

	
 

	АРВАН ДОЛООДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн, Леон, Сюзаннэ, Хатан мэдээ ороогүй.

	 

	Леон: 

	(шилтэй эмийг түүний хамрын тушаа барьж)

	Амьсгаа оруулах арга байдаг бол, ай бурхан! Миний хөөрхий эхийг минь над буцааж хайрлаач!... Ээж мэдээ орж байна...

	Сюзаннэ: 

	(уйлан)

	Ахай, сэргээч, ахай!

	Хатан: 

	(сэргэж)

	Ай, үхэхэд яасан хэцүү юм бэ.

	Леон: 

	(ухаангүй)

	Үгүй, ээж, та үхэхгүй!

	Хатан: 

	(ухаангүй)

	Ай тэнгэр ээ! Намайг шүүх хүний дунд! Нөхөр хүү хоёрынхоо дунд орогхов оо би! Цөм мэдэгджээ... Та хоёрын өмнө би их гэмт хүн... (түрүүлэн унаж) Та нар өөр өөрийнхөө төлөө надаас өшөөгөө авбал ав! Намайг уучлах өршөөл байхгүй болжээ! Гэмт эх! уруу муу эм! Ганц агшин бид бүгдийг баллачхаж дээ. Гэр өрхийн дотор би аюул аймшиг учруулсан! Миний гэмээр эцэг хүүхэд эвдрэлдсэн! Зөвийг айлдагч бурхан!.. Энэ гэм унал илрэн мэдэгдэх ёстой байж ээ! Миний гэмийг миний үхэл тайлаг аа!

	Гүн: 

	(хашхиран гасалж)

	Боль, боль, мэдээ сэхээ орж үзэгтүн! Таны зовоход миний элэг эвдэрч байна! Леон, Ээжийг чинь өөд нь суулгаж үзье, хүү минь ээ? Сюзаннэ! Өөд нь суулгая!

	(Түшлэгт сандалд түшин суулгана.)

	
 

	АРВАН НАЙМДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Урьдах улс хэвээр, бас Фигаро нэмжээ.

	 

	Фигаро: 

	(гүйн орж)

	Сэхэв үү?

	Сюзаннэ:

	Ай бурхаан! Би бас амьсгаа бүтэж байна. (Татлагаа сулруулна).

	Гүн: 

	(хашхиран)

	Фигаро! Туслаач! Анагаагаач!

	Фигаро: 

	(бөглүү дуугаар)

	Одоохон! Санаагаа амар болгогтун! Одоо айх юмгүй болсон. Их бурхан, би гэрээс гадагш гарсан билээ. Буцаж ирсэн минь сайн болжээ!.. Намайг их айлгасан шүү! Зүгээр, ахай! Зүгээр, зориг орогтун!

	Хатан: 

	(түшлэгт сандалдаа гэдрэгээ түшиж залбиран)

	Өршөөлт бурхан! над үхэл ирүүлээч!

	Леон: 

	(эвтэйгээр суулган засаж)

	Үгүй, ээж та үхэхгүй, Би таны эндэгдлийг засна. Лооеэ, би таныг ондоогоор нэрлэж эгдүүг тань хүргэхгүй, Лооеэ, та тэр зэрэг хэргэм, хөрөнгө баялгаа авагтун. Би түүнд тань огт эрх холбогдол үгүй байжээ. Эвий! Би түүнийг мэдсэнгүй. Гээд, та өршөөж, таны эхнэр байсан энэ хөөрхийг олны өмнө гутамшгийг нь үзүүлж, бүү баллаач дээ... Хорин жил нулимс асган гэмшсэн эндэгдэл одоо хүртэл яллах гэмтэй хэвээрээ гэж үү дээ? Ээж бид хоёр таны гэрээс зайлъя.

	Гүн: 

	(уярч яаран)

	Хэзээ чиг тэгүүлэхгүй. Та нар миний гэрийг битгий хая.

	Леон:

	Ээж, орон хийдийн газар орох оронтой болоод, би Леон нэрээ зүүсээр энгийн цэргийн хувцас өмсөж, манай энэ шинэ нутаг улсын эрх чөлөөг хамгаална. Нэргүй өчүүхэн би, улсынхаа төлөө амиа өгнө, эсгүүл хичээнгүй ардын хувиар зүтгэнэ.

	 

	Сюзаннэ нэгэн буланд уйлна. Фигаро нөгөө буланд бодлого болжээ.

	 

	Хатан: 

	(гашуунаа)

	Леон! Хайртай үр минь! Чиний зориг чинь миний амийг тэнхрүүлэв. Миний элбэрэлт хүүг эхээ дооршоон үзэхгүй тул, би бас амьд явж болно. Зовлон зүдүүрийн цагт ихэмсэг омогтой чинь чиний эрхэм чанар мөн. Энэ хүн намайг инжгүй авсан юм. Үүнээс юм нэхэх хэрэггүй. Би гар хуруугаараа өчүүхэн амиа тэжээе, чи улсдаа зүтгэ.

	Гүн: 

	(гашуунаа гасалж)

	Үгүй, Розинэ, хэзээ чиг тэгэхгүй чи! Ёстой гэмт хүн гэдэг би байна! Зовлонт өтөлсөн насаа би хэчнээн журамтнаас салгаж байсан хүн билээ.

	Хатан:

	Тэд тань таныг хүрээлсээр байна. Флорестин Бежеарс хоёр танд үлдсэн шүү дээ. Флорестин, таны охин, таны сэтгэл зүрхний дээдлэн тахиглах хүүхэд тань!

	Гүн: 

	(гайхан)

	Яагаад? Та хаанаас мэдсэн юм бэ? Хэн танд тэгж хэлэв?

	Хатан:

	Ноён, та хамаг баялгаа түүнд өгөгтүн. Хүү бид хоёр тэхэд тань огт татгалзахгүй. Тэр хүний жаргал, бидний сэтгэлийг тэжээнэ. Тэгээд маны хагацан салахын өмнө над ядахдаа нэг өршөөл үзүүлж, нэг юм хэлж өгнө үү? Бусад олон захиатай хамт шатсан гэж миний бодсон тэр аймшигт захиаг та яаж олж авав? Хүн намайг барьж өгөв үү?

	Фигаро: 

	(дуудан өгүүлрүүн)

	Тиймээ! Өнөөх жигшмээр Бежеарс! Ноёнд сая захиа өгч байхад нь би дээрээс нь орж ирсэн юм аа.

	Гүн: 

	(яаран)

	Үгүй, би түүнийг санамсаргүй олсон юм аа. Өнөө өглөөгүүр тэр бид хоёр шал мөртөө хэргээр таны хайрцгийг үзэж байхдаа, давхар ёроолтой гэж огт санасангүй. Тэгээд тэр бид хоёр булаалдан хэлэлцтэл, тэр нууц нь түүний хуруунд нээгдсэнд, тэр хүн тун их гайхсан билээ. Хайрцгийг тань тэр хүн эвдэрчихсэн гэж бодсон байх.

	Фигаро: 

	(өндөр дуугаар хашхиран) Тэр нууцыг гайхсан гэж үү? Мамыг даа! Тэр чинь өөрөө захиж хийлгэсэн юм шүү дээ!

	Гүн:

	Тэгж болох уу даа.

	Хатан:

	Тэр түмэн үнэн!

	Гүн:

	Бидний нүдэнд тэхэд бичиг чухаг үзэгдээд тэр хүн түүнийг бий гэж мэдсэнгүй, намайг уншиж өгье гэхэд, харах чиггүй гэсэн.

	Сюзаннэ: 

	(дуудан өгүүлрүүн)

	Тэр хүн түүнийг ахайтай зуу дахин уншиж байсан шүү дээ!

	Гүн:

	Нээрээ юү? Тэр хүн мэддэг байсан уу?

	Хатан:

	Өнөөх хувь муутайг үхсэн хойно, тэр хүн цэргээс над авчирч өгсөн юм шүү дээ»

	Гүн:

	Бүгдийг мэдэх итгэлт садан нөхөр...

	Фигаро, Хатан, Сюзаннэ

	(нэгэн зэргээр дуудан)

	Өнөөх хүн шүү дээ!

	Гүн:

	Ай тамын хар үйл!Тэр хүн намайг өөшиндөө яасан сүрхий урнаар оруулсан бэ. Одоо би цөмийг мэдэв.

	Фигаро:

	Та тэгж бодож байна уу?

	Гүн:

	Би түүний бузар бодлогыг мэднэ. Гэвчиг, би түүнийг бүр баатар лавтай магад гэж бодохын тулд, цөмийг гаргаж хэлэлцье. Флорестины тухай та хэнээс олж мэдэв?

	Хатан: 

	(яаран)

	Тэр хүн над хэлж өгсөн.

	Леон: 

	(яаран)

	Тэр хүн над түүнийг нууц юм гэж хэлж өгсөн.

	Сюзаннэ: 

	(яаран)

	Тэр над бас тэгж хэлсэн.

	Гүн: 

	(жигшин)

	Ай хар мам! Би тань Флорестиныг түүнд өгөх гэж байсан. Бас хөрөнгөө түүний гарт шилжүүлэх санаатай байлаа.

	Фигаро: 

	(яаран)

	Би танд мэдэгдэлгүй, гурван саян алтыг. Фал авгайд аваачиж эс хадгалуулсан бол, таны хөрөнгийн гурван хувийн нэгнээс нь илүү хувь нь тэр хүний гарт орох сон. Та ахай, тэр хүнийг түүний эзэн болгох сон байлгүй дээ. Завшаанаа би түүнийг урьдаас тааж мэдсэн юм аа. Би танд тэр гарын үсгийг өгч...

	Гүн: 

	(яаран)

	Тэр гэмт хүн, мөнгийг очиж авах гэж сая надаас түүнийг авсан.

	Фигаро:

	Ай халаг минь! Мөнгийг өгчихдөг бол, миний хамаг оролдсон юм дэмий болжээ! Би Фал авгайд гүйж очъё. Ай бурхаан, би бүү их хожимдоосой!

	Гүн: 

	(Фигарод)

	Тэр муу хүн, тэнд арай хүрээгүй байх.

	Фигаро:

	Тэр хүн эс яарсан бол, би түүнийг барьж авлаа шүү. За, би гүйе! (Явахыг завдана.)

	Гүн: 

	(яаран түүнийг барьж)

	Гээд, Фигаро аа, чиний саяын мэдсэн тэр гайтай нууц юм чинь цээжинд дараастай байг, задруулж болохгүй шүү!

	Фигаро: 

	(маш үнэн сэтгэлтэйгээр)

	Эзэн минь, тэр нууц, энэ цээжинд хадгалагдсаар бүтэн хорин жил болж, өнөөх аймшигт амьдан түүгээр хор хүргэе гэхэд нь би хориг тавих гэж олдсоор арван жил болж байна. Одоо намайг буцаж иртэл ямар ч шийдгүй эрх биш намайг хүлээгтүн.

	Гүн: 

	(яаран)

	Тэр хүн биеэ өмөөрөх гэж үү?

	Фигаро:

	Тэр хүн чадлаараа тэгж үзнэ (Карманаас захиа гаргаж) Тэгэвч, түүнээс хамгаалах арга энэ байна. Энэ жигшүүртэй захидал дотроо юү байгааг уншиж үзэгтүн! Түүнд тамын нууц бий. Энэ захиаг олж авах гэж миний хамаг чадлаа шавхаж оролдсонд та их баярлах ёстой. (Бежеарсын захиаг гүнд өгнө). Сюзаннэ, ахайд дусаах эм өгөөрэй. Чи миний яаж хийдгийг мэднэ шүү дээ. (Шилтэй эмийг өгнө.) Ахайг хэвтэх ширээн дээр хэвтүүлээд дэргэд нь тун чимээ үймээн гаргаж болохгүй, Авгай, та ядахдаа дахиад шинээр битгий эхлээрэй. Тэгвэл маны гар дээр өнгөрчихнө шүү!

	Гүн: 

	(үнэн голоос)

	Дахиад шинээр эхлэх гэж үү? Би тэгдэг бол, өөрөө өөрийнхөө биеийг жигшинэ.

	Фигаро: 

	(хатанд)

	Ахай, та дуулав уу? Энэ ийм хүн шүү, би эзнээ энд сонсон таньж байна. Сайхан сэтгэлтнүүдийн уурладаг нь өршөөн хэлтрүүлэх гэж тэгдэг юмаа гэж би түүнийг дандаа хэлдэг биш бил үү! (Яаран гүйн одно).

	 

	Гүн Леон хоёр, хатныг сугадан түшиж, цугаар гарна.

	
ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Тайзны засал, нэгдүгээр бүлгийн зочдын өрөөний байдлыг дүрсэлжээ.

	 

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн, Хатан, Леон Сюзаннэ, (Хатан, оо энгэсэг тавьсангүй, хувцас засал хааш яаш болжээ.)

	 

	Леон: 

	(эхээ түшин)

	Дотоод гэрт ээж даанч халуун байна. Сюзаннэ, түшлэгт сандал нааш болгооч.

	 

	(Хатныг суулгана.)

	Гүн: 

	(сэтгэл уяран, олбог дэрийг засаж)

	Таны суухад эвтэй байна уу? Та дахиад уйлж байна уу?

	Хатан:

	Ай даа, уйлж дотроо онгойлгоё. Тэр аймаар юм дуулаад, миний тэнхээ тасрав! Ялангуяа, тэр муухай захиа.

	Гүн: 

	(тачаадан)

	Тэр муу Ирланд, эхнэртэй мөртөө, миний охины эр нь болох санаатай байжээ! Тэгээд миний хамаг мөнгийг Лондоны банканд хадгалаад, маны амьд байгаа цагт, тэр жигшмээр бузар үүр түүгээр амьдран орших нөхцөлтэй болох байж л дээ! Ай их бурхаан! Тэгээд, хүн яаж мэдэх вэ ямар чиг арга...

	Хатан:

	Хөөрхий та санаагаа уужуу болго! Одоо Флорестиныг дуудаж ирүүлмээр болжээ. Биеэ юу болдог билээ гэж зүрх нь шимшрэн айж байсан юм сан. Сюзаннэ, чи очиж дуудаад ир, ганц юү ч битгий хэлээрэй.

	Гүн: 

	(хүнд, сүртэйгээр)

	Сюзаннэ, миний Фигарод хэлсэн тэр үг, танд бас нэг адил хамаатай шүү дээ.

	Сюзаннэ:

	Авгай, хорин жилийн турш, ахайн уйлах хайлах, наманчлах залбирахыг үзсэн хүн, түүний зовлон гасланд элэг эвдэрч, төчнөөн зовоод, яалаа гэж тэр зовлонгийн нь нэрмэх вэ. (Гарна).

	
 

	ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Гүн, Xатан, Леон гурав

	 

	Гүн: 

	(тун халуун сэтгэлтэй)

	Ай Розинэ, уйлахыг зогсогтун. Таны сэтгэлийг зовоон гашуудуулах хүнд хараал тусах болтугай!

	Розинэ:

	Хүү минь! Уудам сэтгэлт асран ивээх хүнийхээ өвдгийг тэвэрч, эхийнхээ төлөө ачийг хариулан мөрөг.

	Леон: 

	(сөгдье гэж завдана.)

	Гүн: 

	(түүнийг өргөж)

	Өнгөрсөн явдлыг орхин мартъя. Леон, түүнийг нам гүм дарж, таны эхийг бүү дахин зовооё. Фигаро, тун дуу чимээ, үймээн цуугиангүй байвал зохино гэсэн шүү дээ. Ялангуяа, Флорестины залуу бага насыг хайрлаж, саяын энэ хэргийн учир шалтгааныг тэр хүнээс хичээн нууя.

	
 

	ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Урьдах улсын дээр Флорестин, Сюзаннэ хоёр ирнэ.

	 

	Флорестин: 

	(гүйн орж)

	Бурхаан! Ээж, энд тань юу болж байна вэ?

	Хатан:

	Чамд сайхан сониноос өөр юм болоогүй. Нэр өгсөн эцэг чинь чамд одоо түүнийг дуулгана.

	Гүн:

	Эвий! Флорестин, би чиний бага залуу насыг чинь, ямар их аюулд учруулан алдав гэж санахдаа, бие минь чичирч байна. Юм болгоны нууцын бүтээлгийг хуу татдаг тэнгэрийн ачаар, чи Бежеарстай суухгүй! Үгүй, чи тэр ачийг тэсэргүүлсэн туйлын зэвүүцэн жигшилтэй хүний эхнэр болохгүй!

	Флорестин:

	Ай тэнгэр ээ! Леон...

	Леон:

	Дүү минь, тэр хүн маныг бүгдийг мэхэлчихсэн байжээ!

	Флорестин: 

	(Гүнд)

	Би Леоны дүү юү?

	Гүн:

	Тэр Бежеарс маныг бүгдийг мэхэлж байсан. Тэр хүн, маныг нэгийг нь нэгээр нь мэхлүүлж, аймаар муухай юм хийж байсны зорилго нь чи байжээ. Би түүнийг гэрээсээ хөөж гаргана.

	Хатан:

	Чиний зөгнөж айсан чинь, маны ухаан оюуны адил андуурсангүй. Хонгор хүүхэн минь, чамайг ийм аюулаас аварсан тэнгэрт баярлан залбир.

	Леон:

	Дүү минь, тэр хүн маныг бүгдийг мэхэлчихсэн байжээ!

	Флорестин: 

	(гүнд)

	Лооеэ, энэ намайг дүү минь гэж байна!

	Хатан: 

	(халуун сэтгэлтэйгээр)

	Тийм ээ, Флорестин, чи манай хүн, манай эрдэнэ мэт хайртай нууц маань энэ байна. Чиний эцэг чинь энэ. Ах чинь энэ, энэ насаараа чиний эх чинь болсон хүн би байна. Ай даа, үүнийг хэзээ чиг бүү мартаарай. (Гүнд гараа өгч) Альмавива, энэ охин миний хүүхэд биз, тийм үү?

	Гүн: 

	(халуун сэтгэлтэйгээр)

	Энэ бол миний хүү, манай хүүхэд маань энэ байна.

	 

	Тэгээд бүгдээрээ бие биеэ ээлжээр тэвэрнэ.

	
 

	ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Мөн улсын дээр Фигаро (нотариатч) Фал авгай ирнэ.

	 

	Фигаро: 

	(гүйн орж нөмрөгийг хаян) 

	Хараал тусаг! Мөнгө түүний гарт оржээ. Намайг Фал авгайнд ороход тэр муу хүн, авч гарахыг нь би үзсэн.

	Гүн:

	Ай Фал авгай, та дэндүү яарч даа.

	Фал: 

	(яаран)

	Үгүй авгай, тийм биш. Тэр хүн манайд цаг илүү болж, надаар гэрээ бичгээ бичүүлж дуусаад, өөрийн бэлгийн тухай зүйлийг түүнд оруулсан. Тэгээд тэр хүн над гарын үсэгтэй бичгийг өгсөн. Түүний дор таны гарын үсэг бас байсан. Тэр хүн тэр мөнгийг өөрийн мөнгө юм, өв хөрөнгө залгамжилж аваад, танд хадгалуулахыг өгсөн мөнгө юм гэж хэлсэн.

	Гүн:

	Ай муу золиг! Тэр хүн юү чиг мартсангүй! 

	Фигаро:

	Одоо бас хэчнээн түвэг гарна даа!

	Фал авгай:

	Тэгж хэлж байхад, түүний нэхэх мөнгийг өгөхгүй байж, би болох уу? Тэр мөнгөний вексель бол, хэн барьсан хүний хүлээн авах вексель шүү дээ. Хэрэв, та түүний гэрлэхийг хэрэгсэхгүй болгоход, тэр хүн, мөнгийг биедээ үлдээнэ гэвэл, аргалахын аргагүй гэм гарч дээ.

	Гүн: 

	(үнэн голоос)

	Би тэр хүнээс салдаг л бол, дэлхийн алтан цугаар үгүй болсон чиг яах _вэ!

	Фигаро: 

	(малгайг сандал дээр хаяж)

	Намайг дүүжилбэл дүүжлэг. Тэр, хүнд л ганцчиг бол зоос үлдээхгүй дэг! (Сюзаннэд) Сюзаннэ, чи гадаа сахиж бай.

	 

	(Сюзаннэ гарна.)

	 

	Фал авгай:

	Тэр хүн энэ мөнгө гүнгээс хүлээн авсан юм гэж бат сайн гэрчийн дэргэд түүнийг хэлүүлэхийн арга байна уу? Тэгэхгүй бол, тэр мөнгийг салгаж авахын арга байхгүй байх.

	Фигаро:

	Тэр хүн, өнөөх Герман зарцаас энд юү болсныг мэдвэл, эргэж ирэхүй дэг.

	Гүн: 

	(яаран)

	Тэгэх тусмаа сайн! Миний үсэх нь тэр! Юм нь түүний гарт үлдвэл үлдэг!

	Фигаро: 

	(яаран)

	Хүүхдийнхээ өмч хөрөнгийг тэр хүнд эгдүүгээ хүрч үлдээх гэж үү? Энэ тань гавьяа биш, өөдгүй хэрэг шүү!

	Леон: 

	(ууртайгаар)

	Фигаро аа!

	Фигаро:

	Би үүнээс салахгүй! (Гүнд) Итгэлээ барагсдыг та ингэж шагнадаг бол, юм, бат журамтан тань танаас юү олж авах вэ?

	Гүн: 

	(ууртайгаар)

	Гэтэл, ямар ч бүтэмжгүйгээр оролдвол, тэр хүний дийлэхийг баттай болгох юм биш үү?

	
 

	ТАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Урьдах улсын дээр Сюзаннэ ирнэ.

	 

	Сюзаннэ: 

	(үүдэнд үзэгдэн хашхирч) 

	Бежеарс ноён ирж явна! (зайлна).

	Гүн: 

	(тачаадан)

	Ай, муу хүн!

	Фигаро: 

	(маш түргэн).

	Бодохын чөлөөгүй болжээ. Гэвчиг, та нар, миний үгийг дагаж, тэр хүнийг итгүүлэн үнэмшүүлэх гэж намайг цөмөөр дуурайдаг бол, манай хэрэг бүтэхийг би толгойгоо тавин батална.

	Фал авгай:

	Та тэр хүнд, мөнгө, гэрээний тухай ярих уу?

	Фигаро: 

	(яаран)

	Үгүй, тэр хүн дэндүү их юм мэдчихсэн хүн. Тэгж нэгмөсөн дайрч болохгүй. Түүнийг холоос хөтөлж сайн дураар нь хэлүүлэх хэрэгтэй. (Гүнд) Та намайг хөөж гаргах гэж байгаа хүн бологтун. 

	Гүн: 

	(зовнин)

	Гээд... юун дээрээс гэх вэ?

	
 

	ЗУРГААДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Урьдах улсын дээр Сюзаннэ, Бежеарс ирнэ.

	 

	Сюзаннэ: 

	(гүйн ирнэ.)

	Ноён Бежеааааааарс! (хатны дэргэд зогсоно)

	 

	(Бежеарс тун их гайхаж.)

	 

	Фигаро: 

	(түүнийг үзээд дуудруун)

	Ноён Бежеарс! (Номхон хүлцэнгүйгээр) 3а, яах вэ! Миний ичих гутахыг үзэх бас нэг хүн нэмэгджээ. Намайг хамаг буруугаа цөмийг хүлээвэл, миний, гуйсан уучлалыг үзүүлнэ гэсэн дээрээс тань, би Бежеарс авгайг дутуугүй уужим ууч сэтгэлтэй байх бол уу гэж горьдож байна.

	Бежеарс: 

	(гайхаж)

	Юү болов? Та нар цөмөөр цугларчихжээ!

	Гүн: 

	(ширүүн эрс)

	Өөдгүй амьтныг хөөн гаргах гэж байна.

	Бежеарс: 

	(нотариатчийг үзээд, бүр ч гайхаж)

	Фал авгай, бас энд юм үү?

	Фал авгай:

	(гэрээ бичгийг үзүүлэн) Манай цагаа дэмий өнгөрөөдөггүйг та үзэж байна биз дээ. Энд цөм танд их нүүртэй, урагштай болжээ.

	Бежеарс: 

	(гайхаж)

	Аа!

	Гүн: 

	(Фигарод, хүлээж ядан)

	Бушуулагтун, энэ тань хүний бие чилээж байна.

	 

	(Энэ үзэлтийн үеэс, Бежеарс, хүн бүрийг дараалан маш гайхан үзнэ.)

	 

	Фигаро: 

	(гуйх дүрэм үзүүлж, гүнд) Мэхлэн хуурамчлаад нэгэнт тусгүй болсон дээрээс, гашуудалтай үгээ хэлж дуусгая. Тийм ээ, би их ичингүйрэн, дахиж давтан хэлье. Бежеарс авгайд хор хүргэх гэж, би түүний хойноос заншлан мордож явсан. Газар болгонд нь саад тотгор учруулахыг оролддог байсан. Авгай, би, таны хонх дуугараагүй байхад, таны хатны хайрцгаар яаж байгааг үзэх гэж ороод, түүнийг нээлгээтэй байхыг үзсэн.

	Бежеарс:

	Тийм ээ, би бас нээгдчихсэн гэж их гашуудсаан.

	Гүн: 

	(санаа зовон хөдөлж, хажуу тийшээ

	Яасан ичихгүй юм бэ?

	Фигаро: 

	(бөхийсхийж, зогсооё гэж түүний дээлийн хормойгоос татаж) Ай ноёон!

	Фал авгай: 

	(зовж)

	Ноёон

	Хатан: 

	(гүнд сэм)

	Биеэ барьж үзэггүй, тэхгүй бол, бид юү ч олж мэдэхгүй, (Гүн хөлөө дэвсэнэ. Бежеарс түүнийг ширтэн үзнэ.)

	Фигаро: 

	(шүүрс алдаж гүнд)

	Тэгээд, бас хатан, чухал юм гэж миний мэдэх хэдэн бичгийг түлэх гэж тэр хүнтэй хоёулаа үүд хаалгаа дарсны нь би мэдээд, таныг би дагуулан ирж, дээр нь цочмог оруулсан билээ.

	Бежеарс: 

	(гүнд)

	Би танд үүнийг хэлсэн билүү!

	 

	(Гүн тачаадахдаа алчуурыг хаяна)

	 

	Сюзаннэ: 

	(Фигарод сэм, араас нь)

	Дуусга, дуусга!

	Фигаро:

	Тэгээд, та нарын сэтгэл нэгтэйг үзээд, хатан та хоёрын дунд хэрүүл өдүүлж эвдрүүлэх гэж бишгүй юм хийгээд үзсэн минь... Миний санаснаас ондоогоор болж дээ...

	Гүн: 

	(Фигарод ууртайгаар)

	Та, биеэ өмөөрөх энэ үгээ дуусгана уу, үгүй юү?

	Фигаро: 

	(маш хүлцэнгүй номхноор) Эвий! над дахиж хэлэх юмгүй болжээ. Тэр хэрүүл задрал гаргах гэсэн минь, энд гэрээг байгуулахаар Фал авгайг дуудан ирүүлэхийн шалтгаан болжээ. Бежеарс ноёны азын одон, миний элдэв ов залийг тайлан мэджээ... Гүн ноён, миний гучин жилийн зүтгэлийг бодож

	Гүн: 

	(эгдүүтэйгээр)

	Би таны шүүгч болохгүй (түргэн алхан явна).

	Фигаро:

	Бежеарс ноёон!

	Хатан: 

	(дахин бардам зантай болж хошигнон өгүүлрүүн)

	Хэн болох вэ? Би шүүгч чинь болох уу, хонгор нөхөр минь? Таныг над өчнөөн ашиг тус хүргэх юм гэж би бодсонгүй шүү. (Дууг өндөр болгон) миний жаргалыг надаас хулуух гэж, оролдсон гэмт оролдлого бол, харин жаргалыг минь улам түргэлүүлжээ! (Леон Флорестин хоёрт) Ай та хоёр залууд юутай сургаал цээрлэл болов! Журмын мөр замаар ариун сэтгэлийг барьж явъя. Хүнийг хорлох гэж оролдвол, эрт орой алин боловч, тэр хортой явдал нь харин эргэж өөрийг нь хорлодгийг та нар үзэв үү дээ.

	Фигаро:

	Үнэхээр тийм ээ!

	Бежеарс: 

	(гүнд)

	Авгай, та үүнийг бас энэ нэгэн удаа уучлан үзээд, энэ хүн Леоныг дагаж явдгаараа яваг.

	Гүн: 

	(Бежеарст хатуугаар)

	Та тэгж тогтов уу? би баталъя!

	Фигаро:

	Бежеарс ноёон! Би таны ачид сүслэв. Фал авгай, гэрээ бичгээ дуусах гэж яарч байх шив...

	Гүн: 

	(ширүүн)

	Би түүний зүйл бүгдийг мэднэ.

	Фал авгай:

	Та ганц энэ нэгэн зүйлийг мэдэхгүй. Би танд Бежеарс ноёны бэлэг барьсан зүйлийг уншаад өгье... (Тэр зүйлийг эрж) М-м-м... Мессир Джемс Онорэ Бежеарс... За, энэ (уншрүун) эр нөхөр болох нэр бүхий хүн, халуун сэтгэлтэйн сэжиг дамжиггүй баримт илэрхийлэл болгож өөрийн эзэмшин байгаа бүх их хөрөнгө мөнгийг авааль эхнэр болох хүнд бэлэг болгон барив. Тэр хөрөнгө бол (тодотгож уншруүн) Үзүүлэн илэрхийлэх хэн хүний хүлээн авах Векселиэр энэ өдөр бэлхэн байгаа гурван сая алтан болно гэж мэдүүлж гарын үсгийг дор зурсан нотариатч над тушаал өгснийг үүнд хавсаргав (унших үес гарыг сарвайн тосно).

	Бежеарс:

	Энэ түрийвч дотор байна. (Түрийвчийг Фалд өгч) хоёр мянган лүй дутуу байх ёстой. Би түүнийг гэрлэхийн зардалд авсан юм аа.

	Фигаро: 

	(түнг зааж яаран)

	Ноён, сүйтгэлийг цөм биеэр даана гэж тогтоод, над тэр тушаалаа өгсөн.

	Бежеарс: 

	(Векселийг карманаас гаргаж, нотариатч барин)

	Тэгвэл, үүнийг бас оруулна уу, бэлэг цөм тоо ёсоор болог. Фигаро, буруу харж, инээдийг барин, амаа гараар бөглөнө. Фал авгай түрийвчийг, нээж, векселийг хийнэ.

	Фал авгай: 

	(Фигарыг зааж)

	Бид энд төгсгөтөл, энэ хүн тоолж үзэг (нээсэн түрийвчийг Фигарод өгөхөд, Фигаро векселийг үзээд өгүүлрүүн)

	Фигаро: 

	(бахдан)

	Сайнаар гэмшвэл, аливаа сайн явдлын адил хэзээ ч шан хариулалтай байдаг юм байна гэж би одоо мэдэж байна.

	Бежеарс:

	Яагаад?

	Фигаро:

	Ууч сэтгэлтэй хүн энд ганц биш юм байна гэж мэдээд, би тун баяглаж байна. Аяа, үлгэр дуурайл болом ийм хоёр садан нөхрийн хүслийг тэнгэр сэтгэлчлэн бүтээгээсэй! Тэмдэглэх бичиг хэрэг бидэнд үгүй юм байна. (Гүнд) Энэ бол үзүүлэн илэрхийлэх хүнд олгох таны векселиүд байна. Тийм ээ, авгай, би үүнийг таньж байна. Бежеарс ноён та хоёр, ууч сэтгэлийн тэмцээн хийж, нэгэн тань эр нөхөр тань баялгийг бэлэг барьж, нөгөөдөх нь түүнийг эхнэр болох хүндээ буцааж өгч байгаа юм шив дээ! (Хоёр залууд) Агь, авхай! О! яасан сайхан өгөөмөр өмгөөлөн тэтгэгч хүн бэ! Та нар тэр хүнийг яасан их тахиглан дээдлэх бол!... Гээд би юү хэлж байна вэ? Би сэтгэл баярлан бахадсандаа хэлдэггүй юм хэлж хүнийг дайрчхав уу даа.

	 

	(Цугаар дуу чимээгүй байна.)

	 

	Хатан: 

	(баахан гайхтал, биеэ барьж, санаа шийдэж өгүүлрүүн)

	Миний садан, тэгж хэллээ гэж эс буруушаан, намайг энэ векселийг түүнээс хүлээж авсан юм гэж үнэнээ хүлээхийг минь зөвшөөрөөд миний сэтгэлийг баяглуулдаг бол, хэнийг чиг дайрсан болохгүй. Ачийг санахаа залхдаг, хүн бол сэтгэл муутай хүн байдаг. Миний дотор бүрнээ ханахад ганц үүнийг хүлээж хэлэх минь дутуу байсан юм аа. (Гүнг зааж) би энэ хүний ачаар баян жаргалтай бодсон хүн. Түүний эрхэм сайхан охинтой тэр баян жаргалыг хуваан эдлэхдээ, би гагцхүү эрх зүйн дотроо энэ хүний болох юмыг түүнд буцааж өгч байгаа юм аа. Над түрийвчийг минь өгнө үү. Манай жаргалант гэрээ бичигт гарын үсэг зурахад, би түүний авхайн өлмийн өмнө өргөн тавихыг хүснэ. (Түрийвчийг авсугай гэнэ).

	Фигаро: 

	(дэвхцэн баярлаж)

	Олон авгай нар сонсов уу? Хэрэг гарвал, та нар гэрч болно шүү. Ноён, таны вексель тань энэ байна! Таны сэтгэл нь тэгмээр гэж үзвэл, мөнгийг эзэнд нь өгөгтүн. (Түрийвчийг өгнө).

	Гүн: 

	(босож, Бежеарст)

	Их бурхаан! Энэ хүнд өгөх гэж үү! Харгис хүн, та миний гэрээс зайлагтуй! Там чиг гэсэн тан шиг аймшигтай биш! Энэ хөөрхий сайн хөгшин зарцын ачаар миний эндэгдлийг засжээ. Миний гэрээс одоо шууд зайлагтуй!

	Бежеарс:

	Ай, садан минь! Таныг хүн дахиад мэхэлчихжээ!

	Гүн: 

	(тачаадан, түүний захиаг үзүүлэн, номхруулна).

	Энэ захиа бас худалч гэх үү, хар мам аа?

	Бежеарс: 

	(захиаг үзэж, гүнгээс хорсон булааж, ёстоос царайгаа үзүүлнэ).

	А! намайг чадчихжээ! Гэвчиг би хариугаа авна даа!

	Леон:

	Төчнөөн хор хөнөөлийг танаас үзсэн энэ айл гэрийг үймүүлэхээ орхигтун!

	Бежеарс: 

	(хорсон уурлаж)

	Ухаангүй залуу, чи бүгдийн өр төлөөс болно чи. Би чамтай эрэгчин эмэгчнээ үзэлцэнэ.

	Леон:

	Би бэлэн байна.

	Гүн:

	Леон!

	Хатан:

	Хүү минь!

	Флорестин:

	Ах аа!

	Гүн:

	Леон! Би таныг хорьж байна... (Бежеарст) Та тэгж хүсэл нэхэхийн хувьгүй амьтан. Тан шиг хүн, амиа тэгж эцэслэдэг юм биш.

	 

	Бежеарс хорслоо дуугай үзүүлнэ.

	 

	Фигаро:

	(Леоныг зогсоон яаран)

	Үгүй, залуу хүн та, тэгэхгүй ёстой, таны эцэг тань зөв байна. Энэ жигшмээр галзуурлыг ондоогоор үзэх болсон шүү. Энд ганц улс гэрийн дайсантай тэмцэнэ. Үүнийг хороохын зоргоор нь орхигтун. Хэрэв, таны өөд халдан зүрхэлдэг бол, алуурчнаас биеэ хамгаалсан шиг хориглогтун. Галзуу амьтныг алахад хэн чиг муу гэхгүй. Гэвчиг, наадах чинь халдаж зүрхлэхгүй. Ийм бузар юм хийдэг хүний аймхай нь түүний жигшүүртэй тэн сацуу байх ёстой.

	Бежеарс: 

	(Тачаадан)

	Муу золиг!

	Гүн: 

	(хөлөө дэвсэж)

	Та манаас салах нь уу, үгүй юү? Таныг үзэхэд тамаа үзсэн шиг байна шүү!

	 

	(Хатан айжээ. Флорестин Сюзаннэ хоёр түүнийг түшнэ. Леон тэдэнд элбэлцэнэ.)

	 

	Бежеарс: 

	(шүдээ зууж)

	За, эцгийе түрүү. Би та нараас хагацна. Тэгэвчиг, таны жигшмээр тэрслэн урвасныг тань баримт миний гарт бий шүү. Эзнээс Та Испани дахь газраа солих зөвшөөрөл айлтган гуйхдаа биедээ ямар ч аюул хохиролгүйгээр Пиренейн уулын тэртээ үймээн гаргах гэж тэгж байсан шүү дээ.

	Гүн:

	Энэ аймшигт амьтан юү гэж байна даа?

	Бежеарс:

	Мадридад мэдэгдэх юмаа хэлж байна. Таны газар хөрөнгийг хураалгах тухай би арга хэмжээ авхуулна. Таны бичгийн гэрт Вашингтоны цээж хөрөг байдаг нь тэгэхэд элбэг болох баримт болно.

	Фигаро: 

	(хашхиран)

	Тэгэлгүй дээ! Гуравны нэг хувийг ховлосон хүн авна шүү дээ!

	Бежеарс:

	Таныг тэр газраа амжиж солих магадгүй гэж би маны элчинд гүйж очоод, дипломатик шуудангаар ирэхийг хүлээж байгаа дээдийн зөвшөөрлийг элчний гарт даруулан бариулна.

	Фигаро: 

	(Карманаас дугтуйг гаргаж) 

	Вангийн зөвшөөрөл үү? Энэ байна. Би тэгэхийг чинь мэдсэн юм аа. Элчин сайдын яамны нарийн бичгийн дарга нарын газраас, би таны нэрийг төлөөлж, энэ, дугтуй бичиг авсан юм аа. Дипломат шуудан Испаниас иржээ.

	Гүн: 

	(дугтуйг авна.)

	Бежеарс: 

	(хорсож, магнайгаа алгадаад, үүд тийш хэд алхтал, эргээд)

	За, хаягдсан айл, ёс журам, нэр төрийг алдсан гэр, надаас салаарай. Та нар ах дүү хоёрыг нийлүүлж, ичихгүй гутамшгаар гэрлүүлэх нь. Тэгэвч, дэлхий дахин таны бузрыг мэднэ (Зайлна).

	
 

	ДОЛООДУГААР БӨГӨӨД СҮҮЛИЙН ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Бежеарсаас бусад цөм хэвээр.

	 

	Фигаро: 

	(тэсгэлгүй баярлан)

	Тэр хүн, адгийн муу амьтны ядахдаа хэрэглэдэг хов хочийг хэрэглэвэл хэрэглэг. Тэр хүн одоо аюулгүй болсон. Бүрнээ илэрч мэдэгдсэн, аргагүй болж мухардсан, бас хорин таван лүй зоос чиг байхгүй болсон! Ай Фал авгай, түрийвчээс суга татаж авсан тэр хоёр мянган лүй түүнд үлдчихдэг бол, би хутгалж үхэх сэн! (дууг дахин төв болгож,) Гэвчиг, энэ хоёр залуу, төрлийн талаар чиг, хуулийн талаар чиг, яс махан төрлийн холбогдолгүй, бие биедээ хамаагүй улс гэдгийг тэр хүн, хэнээс чиг сайн мэднэ.

	Гүн: 

	(түүнийг тэврэн дуудаж)

	Ай Фигаро!... Ахай, Фигарын зөв!

	Леон:

	(маш түргэн)

	Бурхаан! Ээж, яасан сайхан горьдлоготой юм бэ!

	Флорестин:

	(гүнд)

	Авгай, та одоо...

	Гүн: 

	(тэсгэлгүй баярлаж)

	Хүүхэд минь, бид энэ тухай дахин эргэж, зохиомол нэрийн өмнөөс шулуун чиг учрыг мэдэх боловсронгуй, бүрнээ шударга төлөвт хуульчтай зөвлөлдөн хэлэлцэнэ. Ай хүүхэд минь! Шударга төлөвт хүн, бие биеийн эндэгдэл, урьдын хуучин осол сулыг уучлан үзээд, дэндүү хагацуулж байсан догшин шуналын оронд бие биедээ хайртай болдог нас ирж байна. Розинэ, таны нөхөр тань, энэ нэрийг тань танд буцааж өгч байна. Розинэ, энэ өдрийн сэтгэл зовсноо очиж, амаръя. Фал авгай, бидэнтэй үлдэгтүн. Хүүхэд минь явъя! Сюзаннэ, нөхрөө тэврээд, та нарын муудалцдаг шалтгаан үүрд дарагдах болтугай! (Фигарод) Тэр хүний авсан өнөөх хоёр мянган лүйг чамд олгууштай шанг өгтөл бэлэг болгоё.

	Фигаро: 

	(яаран)

	Над уу, авгай? Үгүй, байг. Би таныг гуйж байна! Эрхэм сайн тус үзүүлснээ би доорд өчүүхэн хөлс авч гутаахгүй! Би таны гэрт насан эцэс болдог бол, миний шан тэр болно. Залуу насандаа би олон та андуурч эндүүрч явсан бол, өдөр, миний насан явдлыг цагаатгана. Ай, миний өтөлсөн нас минь, чамайг урьдаа барин баяглах залуу насыг минь уучлан үзээч! Ганц өдөр маны байдлыг ондоо болгов. Харгис хүн, ичгүүрэлгүй хуурамч гоё ч хүн үгүй болжээ. Бидний хүн бүр өөрийн үүргийг сайнаар гүйцэтгэлээ. Үүнд, сэтгэл хэдэн минут зовж зүдэрснийг хайрлаад яах вэ. Муу хүнийг хөөн зайлуулах гэдэг бол, гэр өрхөд багадахгүй их ашгаа.

	
ТАЙЛБАР ТЭМДЭГЛЭЛ

	 

	«Гэмт эх» гэдэг жүжгийн доторх зарим үг нэрийн тайлбар зохиолд тухай тухай үг нэрийн дор дугаар тоо тавьсныг энэ тайлбартай нийлүүлэн үзвэл, учрыг мэдэхэд дөхөмтэй болов уу. (Тайлбаруудыг зохих газруудад нь хавсаргав. ЦБ)

	 

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	 


1947 оны хэвлэлийн Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл 

	Монголын Зохиолчдын Эвлэл

	 

	Бомарше

	 

	ГЭМТ ЭХ буюу ШИНЭ ТАРТЮФ

	 

	Орчуулсан Б. РИНЧЕН

	 

	 

	Союз Монгольских Писателей

	 

	БОМАРШЕ
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Заметки

		[←1]
	      Эмээн болгоомжилж... хүрчээ гэсэн үүнд, энэ оршлын хамт нийтэлсэн 1797 оны хэвлэл бол 1792 оны анхдугаар хэвлэлээс баахан өөр болжээ. Францын их хувьсгалын гал мандаж байх үест гарсан тэр нэгдүгээр хэвлэлд хувьсгалын үзэлт үзэгсдийн санаанд аягүй үзэгдэх үг үсгийг хассан билээ. Жишээлбэл: нэгдүгээр хэвлэлд таныг тэтгэгч Альмавивад хэлэгтүн гэснийг 1797 оны хэвлэлд Альмавив гүнд хэлэгтүн гэжээ.
(Хоёрдугаар бүлгийн 9 дүгээр үзэгдэл). Жич, нэгдүгээр бүлгийн 12 дугаар үзэгдэлд, та харц хүний үнэртэй болжээ гэсэн үг, 1792 оны хэвлэлд огт байхгүй, нөгөөтээгүүр 1797 оны хэвлэлд саяын хувьсгалын зан суртлыг хэтэрхий сануулах юмыг хасжээ. Жишээлбэл: нэгдүгээр бүлгийн 11 дүгээр үзэгдэлд, та клубүүдэд хочлолын бичиг уншдаг гэхийг хасжээ.
 




	[←2]
	      Туйлын сайхан нулимс билээ гэсэн нь «Гэмт эх» гэдэг бүтээлдээ Бомарше, сэтгэл уяруулах драма зохиолын төрөл зүйлийг дахин хэрэглэж, «Ганц үг» гэдэг үүнд тэгж алиа комик төрөл зүйлээс драматик төрөл зүйлд шилжин орохын үндэс баримтыг гаргасан байна.
Ричардсон Вильям (1689 онд төрөөд 1761 онд үхжээ) Английн бичгийн хүн, утга зохиолд сэтгэл уяруулах чиглэлийг байгуулсан хүн. Английн буржийлэгийн үзэл суртлыг илэрхийлэгч Ричардсон бол, 1740 онд зохиосон Памел, 1748 онд зохиосон Кларис Харлуу, 1754 онд зохиосон Чарльз Грандиссон гэх түүх бичигт язгууртныг шалиг завхайг дайран илчилж, номхон, төлөвтэй, журамт сайн, хичээлт ажилч дундад язгуурыг түүний эсэргүүцэл болгон гаргаж бичсэн үүнд Ричардсоны тэр түүх бичгүүд, олонд их л таатай үзэгдэн алдаршиж, өчнөөн төчнөөн зохиолчид түүнийг дуурайн, зохиол хийцгээсэн ажээ.
 




	[←3]
	       “Зоригтой харандаагаар нэгэн дор нийлүүлэг” гэсэн нь, тэр арван наймдугаар зууны үеийн бусад бичгийн хүний сэтгэл уяруулах драмд драмын үймүүлгийг асар дэлгэрүүлдэггүй тул, Бомарше энэ тухай шинэ зүйлийг үүсгэсэн хүн болно.
 




	[←4]
	       Бежеарс ноён гэгч нь Корнман гэдэг нэгэн хүн, эхнэрээ хүнтэй сэм нийлэв гэж гянданд хориулсан хэрэгт Бомарше үг илтгэл хийж явдал гаргасанд, түүнийг хоёр сэтгэлтэй, журамгүй самуун хүн гэж буруушаасан, заргач Бергасын нэрийг сунжруулан энэ зохиолд гаргажээ. IIе Веgalss) (Веrgasse—Веggarss)
 




	[←5]
	       “Шинэ гоё хуульд эр эм салж болох болсон дээрээс” гэсэн нь, Франц улсад эр эм салалцахыг гагцхүү 1789 оны хувьсгалын үеэс зөвшөөрчээ. Энэ жүжигт Альмавив, цол хэргэмээ хэрэглэхгүй болсон, жич Комеди хурал хуйг дурдах зэргээр хувьсгалт үеийн байдлаас дурдан оруулжээ.
 




	[←6]
	       Мальтын загалмай бол Мальтын ордены морьтнуудын сүлд тэмдэг, тэр ордены арван нэгдүгээр зууны дундуур үеэс бий болсон йохан таны орденг өөрчлөхөд арван зургаадугаар зууны үеэс бий болж, түүний морьтнууд Мальтын аралд сууцгаах болжээ. Европын олон улсын язгууртны үр угсаа, тэр Мальтын орденг тэргүүлж байсан бөгөөд Мальтын морьтнууд бологсод, эхнэр ул авах сахил тангараг өрөгдөг байжээ. Арван есдүгээр зууны эхэн үеэс энэ орден бараг үгүй болжээ.
 




	[←7]
	 Халааснаас (ЦБ)




	[←8]
	       Мексикт гэсэн нь Мексик бол, 1822 он дүртэл Испанийн колони байж ванг төлөөлөх дэд хэд ван гэдэг засаг ноёнд захирагдаж байжээ.
 




	[←9]
	       “Цагийн аяст нийлүүлэн бичих болжээ” гэсэн нь Францын хувьсгалч нарын үзэл санаатай нийлүүлэн бичихийг хэлжээ.
 




	[←10]
	       Вашингтон Жорж гэгч Америкийн төрийн хүн. 1732 онд төрөөд, 1799 онд үхжээ. 1775 оноос 1783 он хүртэл Америкийн Холбоот улс, тусгаар тогтнох явдлаа хамгаалж Англитай тэмцсэн тэмцлийг тэргүүлж, Америкийн Холбоот улсын анхны их ерөнхийлөгч сайд болсон билээ.
 




	[←11]
	       Ариадна Сюзаннэ гэсэн нь, эртний үлгэрийн баатар Тезе, Минотавр мангасыг алъя гэхэд Ариадна гэдэг охин нэгэн бөөрөнхий мушгиа утас өгснийг авч, Минотаврыг дарсан сүүлээр тэр утсаар гарах замаа олж, Мангасын лабиринт дотроос гарч ирсэн билээ.
 




	[←12]
	       Минотавр гэгч нь Грекийн үлгэрт хүн биетэй үхэр толгойтой мангас, Крит аралд Дедалын байгуулсан лабиринтад сууж байжээ. Тезе баатар түүнийг даржээ. Тэр лабиринтад хүн орвол, төөрөлдөж, гарч чаддаггүй байжээ. Тезе Ариаднын угсаар замаа таньж гарсан гэнэ.
 




	[←13]
	       Ма! Реrdio Итали үг. Монгол эцгэяа түрүү! гэдэг үгийн адил хэрэглэнэ.
 




	[←14]
	       Милтон гэгч Английн нэрт бичгийн хүн. 1608 онд төрөөд 1674 онд үхжээ. 1649 оны хувьсгалд явалцсан, бүгд найрамдах үзэлтэй хүн. 1665 онд Алдагдсан энхжиний орон, "1671 онд" буцааж олсон энхжиний орон гэдэг яруу найрууллыг зохиосон билээ.
 




	[←15]
	       Сhе qiacere Итали үг. Юутай бахтай! гэсэн үг.
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